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Introduction

The international relations of the Republic of Uzbekistan and the
international conferences, forums, symposiums etc. which are held in the
country are increasing the need for training professional simultaneous
interpreters. Translation as an official or professional activity seems to
have been in existence since very early times. Some studies have indicated
its use even in Ancient Egypt. Interpreters have played important roles in
history. during exploration and invasion campaigns,etc.

Recent interest in the field is associated with the emergence of spe-
cialized forms of professional interpreting, such as business interpreting,
conference interpreting, court interpreting, etc. The problem connected
with the simultaneous translation (conference interpreting) from English
into Uzbek or from Uzbek into English has not been investigated yet.

This guide will be generally useful for the translation courses in
Universities and colleges of higher education. It deals with the translation
proceeding from the practical purpose of training students to transtation. It
includes a useful theoretical material and a set of practical cxercises which
are intended to learn the basic principles of simultaneous translation for
beginning simultaneous translators. This book acquaints students with the
basic techniques of simultaneous translation.

However, the textbooks availabte for such courses are very few, The
guide includes exercises to be carried out by the students. Many of these
exercises involve translation from or into their mother tongue. The
material is presented in such a way that it can be used in self-teaching
situation or in a classroom. The first chapter gives an overview presenting
the fundamental principles and theory of simultaneous translation and the
rest of the book expands and illustrates these principles.

The material presented here is borrowed from the writings of English
and American linguists and translators and the guide takes the translation
principles explained by them and puts these principles into a new
framework as a guide for prospective translators to learn the translation
secrets when the langua-ges are non-related (like Uzbek and English).

The author is especially grateful to the colleagues of the Translation
Institute in Brussels (Haute Ecole de Bruxelles) and Buropean Commis-
sion Education Tempus Program who made many helpful suggestion in
the preparation of this guide.



CHAPTER ]

SIMULTANEOUS TRANSLATION THEORY
§ 1. SIMULTANEOUS TRANSLATION AND ITS HISTORY

In simultaneous interpreting, the interpreter sits in an interpreting
booth, listening to the speaker through a headset and interprets into a
microphone while listening. Delegates in the conference room listen to the
target-language version through a headset. '

Simultaneous interpreting is also done by signed language interp-
reters (or interpreters for the deaf) from a spoken into a signed language
and vice versa. Signed language interpreters do not sit in the booth; they
stand in the conference room where they can see the speaker and be seen
by other participants.

Whispered 'interpreting is a form of simultaneous interpreting in
which the interpreter does not sit in a booth in the conference room, but
next to the delegate who needs the interpreting, and whispers the target-
language version of the speech in the delegate’s ears.

None of these modes of interpreting is restricted to the conference
setting. Simultaneous interpreting, for instance, has been used in large
conferences, forums and whispered interpreting may be used in a business
meeting.

The conference interpreters, in a way, becomes the delegates they are
interpreting. They speak in the first person when the delegate does so, not
translating along the lines of ‘He says that he thinks this is a usefuol idea...’
The conference interpreting mwst empathize with the delegate, put
themselves in someone else’s shoes.

The interpreter must be able to do this work in two modes:
consecutive interpretation, and simultaneous interpretation. In the first of
these, the interpreter listens to the totality of speaker’s comments, or at
least a significant passage, and then reconstitutes the speech with the help
of notes (aken while listening; the interpreter is thus speaking
consecutively to the original speaker. Some speakers prefer (o talk for just
a few sentences and then invite interpreters.The interpreter can perhaps
work without notes and rely solely on their memory to reproduce the
whole speech.

However, a conference interpreter should be able to cope with
speeches of any length; they should develop the techniques of interpreting.



In practice, if interpreters can do a five-minute speech satisfactorily, they
should be able to deal with any length of speech.

It is also clear that conference interpreters work in ‘real time’. In
simultaneous, by definition, they cannot take longer than the original
speaker, except for odd seconds. Even in consecutive they are expected to
react immediately after the speaker has finished, and their interpretation
must be fast and efficient. This means that interpreters must have the
capacity not only to analyze and resynthesise ideas, but also to do so very
quickly .

In most cases nowadays simultaneous interpreting is done with the
appropriate equipment: delegates speak into microphones, which relay the
sound directly to interpreters seated in sound-proofed booths listening to
the proceeding through ear-phones; the interpreters in turn speak into a
microphone which relay their interpretation dedicated channel to head-
phones worn by delegates who wish to listen to interpreting. However, in
some cases, such equipment is not available, and simultaneous interpreting
is whispered. One of the participanis speaks and simultaneously an
interpreter whispers into the ear of the one or maximum two people who
require interpreting services.

Clearly, simultaneous interpreting takes up less time than conse-
cutive. Moreover, with simultaneous it is much more feasible to provide
multilingual interpreting, with as six languages (UN} or even eleven
(European Union). Given this advantage and widening membership of
international organizations, more and more interpreting is being done in
simultaneous.

Conference interpreting was born during World War 1. Until then,
important international meetings were held in French, the international
language at the time. During World War 1, some high-ranking American
and British negotiators did not speak French, which made it necessary to
resort to interpreters. Especially after the Nuremberg trials (1945-46} and
Tokyo trials (1946-68), conference interpreting became more widespread.
It is now used widely, not only at international conferences but also on
radio and TV programs.

The first experiment in simultaneous conference interpreting dates
back to 1928, the VIth Comintern Congress. There were no telephones.
The speaker’s message reached the interpreters’ ears directly. The first
booth and headphones appeared in 1933 at the XIHth Plenary Meeting of
the Comintern Executive .A group of Russian simultaneous interpreters
from Moscow formed part of the conference interpreter’s team servicing
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the Nuremberg Trials and another one participated in the Tokyo Trials of
the Japanese war criminals.

The interpreters who worked at those first conferences came out of
the Nuremberg Trial Interpretation Service where they had made their
debute as simultaneous interpreters. They had been young graduates of the
Military Institute of Foreign Languages (established in 1942 on the basis
of the Military Department of the Moscow Pedagogical Institute of
Forgign Languages), where they were trained as military translators-
interpreters {Mishkurov 1997), Moscow Institute of Foreign Languages,
Moscow University, and the Institute of Philosophy and Literature (IFLI),
as well as several staff members of the Foreign Ministry and the Society
for Cultural Exchanges with Foreign Countries took a part in training
interpreters  (Gofman 1963:20). Some of the most capable among them
formed the first post-war group of free-lance conference interpreters in
Russia.

An International Economic Conference serviced with simultancous
interpreting was conducted in 1952 in Moscow, employing over fifty
simultaneous interpreters with six conference languages: Russian, English,
French, German, Spanish and Chinese. The lead language-changing mode
is a purely national system based on one native tongue common to all
members of the team of simultaneous interpreters, which in fact serves as a
“lead language”

Since 1962 the United Nations Language Training Course in
Moscow, at the Maurice Thorez Institute of Foreign Languages, set itself
as a school where 5 to 7 simultaneous conference interpreters are trained
annually for the Russian Booth of the UN Secretariat in New York,
Geneva and Vienna. .

A decade later, in 1971, a postgraduate Advanced Translating and
Interpreting Schools at the same college introduced a two-year course of
simultaneous conference interpretation in A to B and B to A language
combination, if so desired by the student.

Simultaneous translation studies began after the invention of the
multichannel tape recorder and were done at roughly the same time by
several researchers at the end of the sixties and the beginning of the
seventies ( Henri C.Barik in the United States and Canada 1971; D.Gerver
in the United Kingdom 1974; I. A. Zimnyaya in Russia and others.

Shiryayev writes that simultaneous interpretation as a specialized
activity consists of Steps or Actions, each of which has several stages. The
most important stages are: stage of orientation, stage of the search for, the
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translation decision and execution stage. When the speaking rate in the
source language is slow, enough, stage one of step two follows stage three
of step one there is no simultaneity of listening and speaking, in fact.

The simultaneous interpretation is a complex type. It is bilingual,
sense- oriented.

Historically, research in conference interpreting can be broken down
into four periods; early writings, the experimental periad, the practitioner’s
period and the renewal period (Gile 1994)

The early writings period covers the 1950s and early 1960s. During
this period, some interpreters and interpreting teachers in Geneva (Herbert
1952, Rozan 1965 Ilg 1959) and Brussels {van Hoof 1962) started thinking
and writing about their profession. These were intuitive and personal
publications with practical didactic and professicnal aims, but they did
identify most of the fundamental issues that are still debated today.

The experimental period includes thel960 and earty 1970s. A few
psychologists and psycholinguists such as Treisman, Oleron and Nanpon,
Goldman-Eisler, Gerver, and Barik became interested in interpreting. They
undertook a number of experimental studies on specific psychological and
psycholinguistic aspects of simultanecus interpreting and studied the etfect
on performance of variability such as source language, speed of delivery,
ear-voice span (i.e. the interval between the moment a piece of information
is perceived and the moment it is reformuolated in the target language),
noise, pauses in speech delivery, ete.

During the practitioner’s period, which started in late 1960s and
continued into the 1970s and early 1980s, interpreters, and especially
interpreters teachers, began to develop an interesting theory. There was
much activity in Paris,West Germany, East Germany, Switzerland and
other European countries, as well as in Russia, Czechoslovakia and Japan.
Most of the research was speculative or theoretical rather than empirical,
and most Western authors, except a group at ESIT (Ecole Superieure
d’Interpretes et de Traducters) in Paris, worked in relative isolation.

From a cognitive psychological point of view, simultanecus interp-
retation is a complex human infoermation processing activity composed of
a series of independent skills. The interpreter receives a meaning unit. He
begins translating and conveying meaning unit 1. At the same time, mea-
" ping unit 2 arrives while the interpreter is still involved with the vocali-
zation of meaning unit 1. Thus the interpreter must be able to hold vnit 2 in
some type of echoic memory or short term memory befote interpretation.
{Gerver 1971), Furthermore, while conveying unit 1, the interpreter is also



verifying and monitoring the correct delivery of that meaning unit. The
interpreter has to learn to monitor, store, retrieve, and translate source
language input while simultancounsly transforming a message into target
language output at the same time,

There are, in fact, so many activities involved during simultaneous
interpretation. Pedagogical approach should tease these activities apart,
differentiate the component skills, and where possible, provide training
experiences in each one,

$§ 2. TEACHING METHODS TO SIMULTANEOUS
TRANSLATION :

Problemns of training of conference interpreters have been the
frequent subject of debate and research by translators as well as psycho-
logists and linguists (Weller 1983; Gerver, Longley, Long and Lambert
1984; 1989; Moser-Mercer 1985; Schweda- Nicholson 1986; and Lambert
and Meyer 1988).Chernov, Shvetser, Salamov, Barhudarov and others.

What qualities and skills are required for success as an interpreters
in the field? Although relatively little empirical research has been carried
out on this subject (Weller 1983; Longley, Long and Lambert 1984; 1989;
Moser-Mereer1985; and Schwedia- Nicholson 1986).A survey of articles
wrilten suggests some agreements of the following.

1.Profound knowledge of active and passive languages and culture.

2. Ability to grasp rapidly and convey the essential meaning of what
is being said. ‘

3. Ability to project information with a good voice.

4. Wide general knowledge and interest, and a willingness to acquire
new information.

5. Ability to work as a participant or a delegate of the conference.

Furthermore, the actual exercises we propose can also serve as
eliminatory tests in that. Student-interpreters may be discouraged from
moving on to the next stage if they are unable to master graded skills, in
the same way that wishing to drive a car and could not force gear or drive
on the open road.

The skill of the University of Ottawa’s interpretation is attractive its
programme provides professional training in both consecutive and
simultaneous interpretation. The curriculum includes compulsory and
optional courses, a promotion examination before being admitted into
second year, a practicum, and a final examination before a board of
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examiners. The programme is offered by rotation of courses over two
years. It is intended primarily for part-time students, aithough those who
place well in the admittance examination may be able to undertake the
programme on full-time basisqn this university the professors think it is
necessary to keep in mind the significance of translation as an instrument
effecting symbols of culture. Translators or trainee transtators would take a
‘bridging course’ in which the teaching of culture involved is central, and
more than the mere teaching of language. It would be enable the translator
to identify the areas of translability of the source language into the target
language. He would try to discover the areas into which he can contrast a
bridge, not only between two cultures. The languages, the language
structure, the grammar and the phonetics in both must be taught. The
translator must have access to the language history and literary of both
languages, access to dialects, and familiarity with registers of both
languages.

Simultaneous translation is taught after consecutive and that the basic
principles of imerpretation are mastered: correct listening, correct use of
cognitive complements, ability to express idea clearly, so that the training
in simultaneous can focus on the specific difficulty of that mode of
interpreting. Training students in simultaneous translation is to produce
worthy interpreters therefore; it is a heavy responsibility for teachers. The
system designed for word translation has to be used for real interpretation
where understanding sense and spontaneous are decisive.

As in all pedagogical approaches, translation should develop from
easier to more tasks that are complex. The difficulty of simultaneous
translation compared with consecutive are two fold: the proximity of
source fanguage, which rings in the interpreter’s ears while he is speaking
and the reduced time available for parallel thinking to associate cognitive
complements to words.

With students who have a good training in consecutive translation
these two difficulties can be overcome, if the students are taught (1) to
keep the two languages strictly separate, (2) to prepare as thoroughly as
possible the subject matter that will come under discussion in class.

Teaching interpretation and teaching languages are two different
things. To start on interpreting course, students should have an excellent
command of their foreign langnages. A knowledge of languages is
adequate for reading purposes, and never sufficient for interpreting.

~ In simultaneous interpreting, speed of understanding is of the
essence; cognitive complements must be associated with language mea-
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“ning within the second that sounds are kept in memory; one has no time to
linger on sound discrimination or to look for a correct association with
language meanings. Any wondering about the meaning of word or an
expression delays the understanding of the next pieces of speech and
destroys the consistency of the interpreter’s translation.

Learning to interpret is not to focus attention on words but on the
link between phrases and word knowledge;

A correct understanding of language improves at a much more rapid
pace than the correct active command of a language.

I don’t believe that in order to learn how to swim, a child should be
thrown into the water. Maybe a more concrete analogy would be to picture
someone to learn how to drive a car with a standard shift. Whether the
person took drives’ education course or whether a friend or relative taught
him. He probably began by turning on the ignition, letting the car idle, and
learning to master the brakes, clutch and gears before actually taking the
car out for a ride. The analogy indicates how interpreters-trainees should
be introduced to simultaneous interpretation. The training of interpreters
today has become a responsible profession calling for careful planning as a
research compoenent, all of which aim to optimize changes for growth of
the students and the profession itself. q

§ 3. SHADOWING ~

Shadowing is one of the effective methods for training simul-
taneous interpreters. Shadowing is a word for word repetition, parrot-
style of a message presented through headphones. This technique has
often been used as a means of studying selective attention in cognitive
psychology and usually serves to train beginning interpreters to listen and
speak simultaneously in one language (in their mother tongue or A
language) before attempting to interpret (from a foreign language, the B
language, into the mother tongue).

Listening and speaking simultaneously is an acquired skill.
Interpreters are not necessarily born with.The interpreters who do not
master this work, they can develop bad habits. For example, we come
across that some interpreters try to minimize the amount of speaking
time when the delegate is actually vocalizing and compensate by trying
unconsciously or not, to convey as much of the interpretation as possible
during pauses in the speaker's presentation, thus yielding a highly
uneven and staccate delivery.
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Some cognitive psychologists (e.g. Norman 1976) distinguish
between two types of shadowing, both of which are used as training
exercises for beginning interpreters (see Lambert and Meyer 1988;
Lambert 1988, Lambert 1989). Shadowing may be of two kinds:
phonemic shadowing and phrase shadowing. Phonemic shadowing
involves repeating each sound exactly as it is heard, without waiting for
a complete meaning unit, or even an entire word.

The other form of shadowing, known as phrase shadowing,which
requires the students to repeat the speech at longer latencies - more
precisely from 250 milliseconds upwards - and lag behind the speaker, a
meaning unit before beginning to shadow, as is the case with simultaneous
interpre-tation.

Phonemic shadowing should be introduced before phrase shado-
wing. Phonemic shadowing serves mainly to determine whether the
subject is able to cope with the mechanical aspect of interpretation, that is
the ability to listen and speak simultaneously. This can be established in
the student's A and B languages, Phrase shadowing can then be used to
determine a student's ability to lag, although this exercise is more useful to
train interpreters. Students who claim to be perfectly bilingual often
perform very differently in the booth during shadowing exercises. More
often than not, students perform relatively well when shadowing in
their mother tongue but stumble, omit words, and become j
incomprehensible when shadowing is in a weak B language. Studies in
fact have shown that one cannot shadow what one does not understand,
(Rosenberg and Lambert 1974).

Shadowing is usually a part of the training method employed with
beginner interpreters, who first need to lcarn how to listen and speak
simultaneously (first, from one language into the same language), before
attempting to interpret (from one language into another).

Speech shadowing has been extensively used in various studics of
speech perception and selective listening (Cherry 1953). While shadowing
appears to be a fairly easy task for most speakers, there are apparently
individual differences in the ability to shadow at very short latencies.
Marslen Wilson (1973, 1975) was able to identify people who could sha-
dow continuous specch, in the absence of a competing message, at a
distance or lag only a quarter of 2 second. texts of ability to shadow at
short distances, with increasing speed and complexity of the input
message, could be valuable to us becausc they might well be predictive of
a person’s ability to become an efficient simultaneous interpreter, even
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though the average time between input of a given language and output in
another, in simultanecus interpretation, is much longer than one quarter of
a second (Carroll 1977) .

The lag time in shadowing expenments seems to have an effect on
the depth to which a shadowed message is processed. One can be asked to
shadow with minimal lag or, on the contrary, shadow with a }Jag similar to
the interpreter would favour when interpreting from one language into
another. ,

Shadowing technique is used as a pre-simultaneous training tool.
Aspects of cognitive psychology and neuropsychological applications are
incorporated in a variety of applied exercises.

The process of hearing a sentence and then repeating it with a slight
delay known as shadowing - is followed by paraphrasing, and finally
simultaneous interpretation. but simultaneous translation is an infinitely
more sophisticated skill than simply speaking another language; even the
most experienced interpreters are given a break after less than half an hour.

In another experiment, when a student shadowed without
understanding (Chistovitch, Aliakrinskii and Abilian 1960) shadowing was
then labeled as mere repetition and not active rehearsal or deeper forms of
processing. In their experiment, Chistovitch found that when students
chose to shadow without understanding, they gave accurate phonemic
reproductions of speech sounds at very short latencies (ranging from 150
to 250 milliseconds), but could not subsequently recall the material they
had just processed. This form of shadowing represents “shallow” human
information processing (Lambert 1988). Those who shadowed with
understanding, on the other hand, repeated the longer latencies (250
seconds and up).

Other studies have shown sophisticated correction by shadowers of
etrors made during shadowing (Marsel-Wilson, 1973, 1975). In the first
experiment, Marsel-Wilson (1973) asked to shadow prose as extremely
close delays, i.e. with lags of 250 milliseconds, which is about the duration
of one syllable. When a student made errors in shadowing, the errors were
syntactically and semantically appropriate given the preceding context. For
example, given the phrase “He had heard at the Brigade..”, some students
fepeated “He had heard that the Brigade...”. In this particular case, that
shares acoustic information with “at” and “is” also syntactically and
semantically appropriate in the same position in the sentence.

In the second experiment, (Marsel-Wilson 1973) asked to shadow
sentences that had one of the syllables mispronounced in a three-syllable
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word. Students never restored the word, that is to say, never repeated back
what should have been said when the mispronunciations occurred in the
first syllable. However, with mispronunciations in the second and third
syltables, a significant proportion of restorations were made. If the
mispronounced word was syntactically and semantically anomalous,
restoration did not occur for any mispronounced syliable. These results
indicate that restorations will not occur if the shadower does not have
sufficient acoustic information and syntactic or semantic context to make
the appropriate restoration. If context was the exclusive and overriding
factor, one might expect students to replace the syntactically-semantically
anomalous word with the appropriate word. This did not occur, however,
- indicating that both context and acoustic information influenced speech
processing (Massaro 1977).

What effect does shadowing have on comprehension and recall of
input material? Carey (1971) found that shadowing did not hinder
understanding in an experiment in which students either listened to or
shadowed prose. The passage was recorded at 1, 2 or 3 words per second,
and after the experimental task, students were given tests of word and
syntax recognition as well as semantic retention. Shadowers’ word
recognition and semantic recognition scores were somewhat higher than
those for listeners at the slowest rates, but these differences disappeared at
faster rates. Simultaneous listening and speaking did not preclude
understanding and recall in a relatively simple shadowing task. Carey even
went on to propose the “shadowing facilitation hypothesis”, which predicts
that the extra psycholinguistic processes required in successful shadowing
result in higher retention scores than simple listening. Carey claims that
shadowing will have a facilitating effect on retention.

In a similar follow-up experiment, Gerver (1974) asked conference
interpreter-trainee siudents a) to listen, b) to shadow and c) to interpret
simultaneously three French prose passages into English. Subsequent tests
of comprehension and recall showed that higher scores were obtained after
listening than after simuitaneous interpretation, which in turn, yielded
significantly higher scores than after shadowing. Since the test scores were
higher after passive listening than after simultaneous interpretation or
shadowing it would appear that the simultaneity of listening and speaking
present during shadowing may have impaired comprehension.

Gerver’s results demonstrate that simultaneous listening and
speaking can impair recall of the material listened to while speaking. They
also show that such recall is better when complex information processing
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is an integral part of the simultancous listening and speaking than when a
relatively simple form of processing 1s involved (Gerver 1974). Although,
as Carey demonstrated, analysis of meaning can occur while shadowing,
simultancous interpretation involves a compulsory analysis of the deep
structure of the source language. Shadowing on the other hand, involves a
less complex transformation of the message, analysis of meaning may be
incidental rather than an integral part of the process.

It could be objected that the difference in recall between shadowing
and interpreting might be due simply to the different demands placed on
speech output by the two tasks; almost continuous speaking being required
in shadowing but only intermittent speaking in simultanecus interpreting.
In other words, recall after shadowing might be poorer because the
shadower spends more time in simultaneous listening and speaking than
the interpreter.

Both Gerver and Barik claim that interpreters try and minimize the
amount of time when they listen and speak simultancously. This can be
done by waiting for a pause in the source language delivery, at which time
the interpreter tries to convey as much information as possible (Goldman-
Eisler 1968; Barik 1973). If this is true, then the delivery of the
simultaneous interpreter is usually highly uneven and difficult for an
andience to process. The interpreter has no control over the sitnation and is
left completely at the mercy of the pace of the speaker. Beginning
interpreters who have not learned to listen and speak simultaneously
during the shadowing exercises often develop this unpleasant habit of
waiting for the speaker to pause before they begin to interpret and have
great difficulty. Whether the interpreter develops this habit because she the
feels that she \he can grasp the incoming message more clearly without the
interference from his or her own voice, or whether the interpreter feels that
she \he can monitor his\her own output better during these silent pauses is
a moot point: the fact remains that the interpreter who opts for this type
of interpreting has simply not learned to share his\her attention between
listening and speaking and may have never been introduced to the
shadowing exercise early in histher training.

So, listening and speaking simultaneounsly is an acquired skill.
Shadowing imposes a certain load on the cognitive capacities of the
shadower. It is more than listening and speaking. As Miller (1063) pointed
out, a speaker usually waits until the other speaker pauses before
answering, Simultaneous interpretation imposes a different load on the
cognitive capacities of the interpreter. Neisser (1967) mentions
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simultanecus interpretation in comparison to shadowing is evidence
against a “motor theory” of speech perception. '

In a sense, simultaneous interpretation is a form of “shadowing”.
However, it is not words, or articulatory movements that are shadowed.
The translator who is obviously attending to, and understanding the
incoming stream of speech, cannot possibly be imitating the speaker’s
vocalizations. His own vocal tract is occupied with an entirely different
output. In fact simultaneous interpretation could be roughly described as
shadowing, only into another language. However, interpretation is
infinitely more complex and more demanding on the cognitive capacity of
the individual, given the added transformation of information presented to
the interpreters in one language who then has to convey the same message
into another language.

§ 4. SIGHT TRANSLATION

Some translators call “sight translation” as a text before drafting it in
writing. In the booth, however, a sight translation must “sound” like the
result of an oral communication and not like a written text.

Sight translation has an important role in preparing future translators
to dictate their work. Here we shall focus on the role of sight translation in
the training of conference interpreters only.

Sight translation involves the transposition of a text written in one
language into a text delivered orally in another language. Since both
aural and visual information processing are involved, sight translation
could be defined as a specific type of written translation as well as a variant
of oral interpretation.

From a human information processing perspective, sight translation
appears to have more in common with interpretation (Moser,calls personal
communication), as a number of variables such as time, stress,
anticipation, reading for idea closure, not to mention the oral nature of the
task they are either absent in written translation, or present only to a limited
degree.

Sight translation can also be rendered more or less carefully. An
unstressful sight translation would be one where the students are allowed
ten minutes or so to read over a passage and prepare the vocabulary. A
more stressfu] exercise would be to eliminate the preparation time and ask
the student to begin translation immediately without even having read the
text. This is often done in court interpretation situations, where
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documents are handed to the court interpreter for immediate translation
before the judge.

Students are encouraged to use some basic public speaking skills
such as reading ahead so as to anticipate where the sentence is going,
handling difficult vocabulary either by paraphrasing or finishing a
sentence once they have begun it rather than start, stop mid-way and start
the same sentence over again, and finally speaking clearly, and
convincingly.

Sight interpretation one step is closer to simultancous
interpretation. In that the message is presented aurally to students as well
as visually. In this case, students are given five to ten minutes to prepare a
written editorial-type speech. Following this preparation, they are then
asked to deliver a sight interpretation as it is being read to them through
headphones. Students are told to follow the speaker who may or may not
depart from the original text from time to time, and not to simply read
from the passage as though it were a sight translation exercise.

It is simultaneous interpreter’s task to make even the most
complicated written information sound straightforward and clear to the
listener. Under some circumstances this may mean extracting the main
points of information from written text and presenting it in the form of a
restructured “oral” speech. This where sight translation comes into play as
the ideal means to achieve this goal, as the interpreter is master of his own
reading speed and has often read speech before starting his interpretation.

Sight translation is an ideal tool, which, at this stage of the
preparation the interpreter can use to assimilate technical terms in context
‘and to develop the instantaneous translation reflexes to use technical
terminology in a field in which he is no expert. These reflexes may cover
difficulties ranging from pronunciation (e.g., the names of chemical
compounds) to developing a certain ease in the use of terms that are rarely
part of the interpreter’s everyday vocabulary. This exercise will build up
the interpreter’s muscle memory. Moreover, sight translation allows the
interpreter to prepare the more difficult passage of a speech quite
thoroughly and provides a rehearsal before the actual conference.

Lastly, sight translation once it has been fully mastered develops
simple speed-reading techniques, which are particularly helpful to the
interpreter when preparing for a conference.

In simultaneous interpretation, sight translation is practiced in its
most advanced form. Each time the interpreter works with a written copy
of the speech that he is listening to. However, in addition to sight
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translating, the interpreter must check to be sure that the speaker does not
depart from the written text. In this form of interpretation, the interpreter
encounters most often difficulties in scientific and technical meetings. The
more effortlessly the interpreter is able to process the written and the oral
information, the more comfortable he witl feel.

Surprisingly enough, it seems that most interpreters prefer to follow
the written text very closely whenever it is available, rather than to rely on
the oral information alone. Only the very best (and usually the best
prepared) interpreters are able to interpret “live ” under these difficult
circumstances, without any help at all from written texts. Whenever
written material is read at high speed the interpreter normally needs to
resort to his visual perception to do several things: 1) check whether what
the speaker has said was understood correctly; 2) complete this
information by anything that has been lost aurally; 3) translate on sight as
much information as is possible to convey.

Moreover, in simultaneous interpretation, the process of sight
translation requires the interpreter’s total concentration, as the written
information will frequently take precedence over that received by ear. The
faster the interpreter is able to sight translate, the more effective his
interpretation will be.

A word for word translation should never be accepted, the student
should analyze the text at all times. Any meaning unit that was not
expressed clearly and logically should be repeated by the student if
necessary without referring to the text. Teachers may find it helpful when
students perform not to look at the text, but to play the part of the listener
entirely. This presupposes of course that the teacher has thoroughly
prepared and assimilated the assignment beforehand.

Students should demonstrate regularly! As students are usually
exposed to sight translation before being exposed to consecutive and
simultaneous interpretation, it is particularly important for them to
compare their own performance to a model. A recorded version of the
teacher’s demonstration may be available to students for their homework.

Always ensure that stadents deepen their translation like a speech,
not a written translation. This is probably the one feature of sight
translation for students of conference interpretation. Most speeches, even
when prepared in writing, contain certain redundancies, clichés, etc.,
Students must learn how to take advantage of these, to use them as
“shortcuts” in their effort to attain a perfectly clear and logical translation
of the speaker’s idea, especially if the latter was poorly expressed.
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It is well-known that we do not hear ourselves in the same manner
as other people do. The only way to correct personal and poor speaking
habits is through listening to one’s own recordings. The students’
performance must be regularly critiqued by their professor.

Sight translation incorporates most of the skills of a conference
interpreter, especially the skills required to translate at speed. Therefore, it
should be taught early in a training program. More importantly, it should
continue to be taught until the end of the training program. It is however,
debatable whether examinations in the skill of translation should be a part
of the final examinations, as it may be tested implicitly through exams in
consecutive and simultaneous interpretation. A final examination in
simultaneous interpretation must, in any event, always contain one exam
during which the student is asked to interpret a speech whose written text
he has received in advance and which he has had fifteen to twenty minutes
to prepare.

As sight translation includes all these skills, it introduces students
early on to all of them, step by step. Just as consecutive interpretation is an
ideal preparation for simultaneous interpretation, sight translation may be
equally useful as a preparation for both 1ypes of interpretation.

Students practicing sight translation should always work standing.
They must learn how to master stage fright, to “think on their feet” and to
feel generally comfortable circumstances,

§ 5. LISTENING AND MEMORY TRAINING

Listening represents the basic skill in any form of interpretation.
Students are instructed to listen to a passage without takjng notes. They are
also told that they will later be asked to recall the main points of the
passage they have just heard.

It should be pointed out at this stage that the instructor is not
attempting to test the ability to repeat the information heard, asked to
recall information. We highlight important components of the students’
ability to listen, remember, and identify arguments in a given speech,
without distorting the original meaning of the speaker.

Furthermore, introducing a language variable to the listening task by
asking the student to practice the listening and memory exercises in both
languages may also serve as a tool to measure a student’s competence in
the second language. In other words, the listening test can be introduced
both in the student’s dominant language or mother tongue to recall it in the
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same language (A to A) as well as in his/ her second or passive language
(B language foreign language ). Then the recall can involve both
languages, e.g. into one’s dominant language (B to A)

Students successfully completing all four listening and recall
conditions as listed below can comfortably go onto a more difficult phrase:
listening in A and recall in A; listening in B and recall in B; listening in B
and recall in A; and listening in A and recall in B.

Text memory tests are based on the assumption that interpreters
need to remember as well as understand the information conveyed by the
speech that is to store the meaning of the speech. A grasp of the
informational structure of a piece of text is assumed to facilitate
comprehension in the case of simultaneous interpretation and recall in the
case of consecutive interpretation. ,

We must stress that pure linguistic understanding (what we might
call “comprehension”), although necessary, is not a sufficient condition for
the interpreter to be able to re-express ideas efficiently in another
language. Interpreters must be able to seize meaning in a split second,
and must therefore listen constantly in an active, attentive way, always
asking themselves “What does the speaker mean?” )

This active, attentive listening is quite different from other forms of
listening, and has to be learned by the interpreter. Compare first of all
active listening with the passive listening of everyday life, in a
conversation or in front of our radio or television set.

How can interpreters order and stock ideas in their mind 50 as to
facilitate recall as much as possible? Part of the answer lies in the use of
mnemonic techniques. Though the interpreter attaches notions or “labels”
to the ideas he wishs to recall. Let us look first at the use of a general
mnemonic technique. A student for a job is asked to recall twenty words
given to them orally, without being allowed to note down anything. The
list is:

Father-house-tie-authorize-chemical-anxiety-love-photograph-
mouse-plate-VWagner-sunshine-filing-cabinet-erase-spectacle-shark-
presidential-Prague-undergo-teeth.,

The student recalls all but three words: authosize, erase, and
spectacle, but the seventeen words recalled are in a different order from
that in which they were given. When a student is asked how he
remembered so many, the student explains, “l imagined my father,
wearing a tie, coming into the house. He looked anxious, because he
thought he could smell chemicals. T remembered that T loved him and
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thought of the photo of him on my desk at home. I imagined him standing
in front of a cabinet, and looking at a mouse in a plate. For Wagner [
remembered an open-air performance I saw on television from the south of
France. I just remembered shark, but I think it was because T had an
imagination of it from the film Jaws. Presidential and Prague somehow
fitted together for me because 1 admire all a lot. Undergo and teeth also
fitted together because I just saw myself sitting in the dentist’s chair
“undergoing” treatment”.

So what should we teach future interpreters? The answer is:
techniques of interpreting. What does this mean? What kind of skills do
we need to teach them?

Those skills are:

L.to listen in language 1;

2.to understand in language 1

3.to memorize the information in Language 1

4.to mentally translate , compress and edit the message from
language | into language 2

5.a) for consecutive interpreting: and finally to use words for the
message in language 2,

.b) for simuitaneous interpreting: and finally to use words for the
message in language 2 while listening to the new portion in language 1,
Separate training for each skill may include:

1.-listening A

This mainly requires a lot of attention and concentration, which is
why it is necessary:

e to introduce some “distracting” or “annoying” elements such as
sounds (background noises). flashing lights, excessive gesticutation, etc. in
order to make it more difficult ;

* tn work simultaneously with two different texts both in
Language 1;

* to work simultanecusly with two different texts both in
Language 2; : ‘ : '

® t0 work simultaneously with two different texts: one in L1 and
other in Language 2;

& to use “shadowing”, i.e. reading the text aloud while the trainer
reads the same text simultaneously, introducing some new elements
(changing figures, names, tenses, verbs, adjectives, etc.) with the compari-
son of the texts at the end;
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¢ to introduce phonemic shadowing which involves repeating each
sound exactly as it was heard without waiting for a complete meaning unit.
This specific skill heips to develop the mechanical aspect of simultaneous
interpreting in other words, the ability to listen and speak simultaneously.

Listening B: Selective Listening combined with phrase shadowing/
paraphrasing

¢ while practicing the so-called “selecting listening”, the student is
exposed to two different messages. Each incoming message is presented
to one ear through headphones. In such a case, the student is receiving two
different incoming messages simultaneously. The task consists of
“switching off” one of the ears through which comes the “irrelevant”
message and focusing all the attention on the “relevant” text. This specific
training concludes either with phrase shadowing of the “relevant”
incoming message or with later paraphrasing it.

2- understanding

Requires mainly language guessing and predicting skills.

A) Speed of presentation in lapguage 1 is very important it is
important to: train interpreters for the highest speed possible. B) Dialects
and individual pecularities of articulation (including defective ones) is
another area for training. C) The capability for good linguistic guessing,
predicting and anticipating elements in sequence can be trained by
introducing unfinished sentences in both languages (Language 1 and
Language 2). This training is also especially important to develop the
interpreter’s ability to “edit” unfinished or cut phrases produced by some
people in their spontaneous speech.

3- memorizing the information

This requires skills such as instant, short, medium and long term
active memory. It is necessary to work on:

a} the capacity to encode and decode texts using any system (for
consecutive interpreting); b) A good ear for any forgign names and
toponyms; ¢} A good ear for figures and measures;

Special training is required for all of these skills. Very useful
exercises include:

* Memorizing poems, prose, radio news;

¢ Regular dictation on figures, names and measures first in Language
1, then in Language 2 and finally mixing both languages in one dictation.



4.~ translating mentally

requires important skills such as the ability to compose edited texts
based on certain key-words (or symbols) or good “editing” and text
compression. Such skills need special training using the key-words
methodology. The main options might be as follows: '

» key-words are given in Language 1 and the task is to make an
edited sensible text in Language 1.

e key-words are given in Language 2 and the task is to make an
edited sensible text in Language 2.

e key-words are given in Language 1 and the task is to make an
edited sensible text in Language 2.

e key-words are given in Language 2 and the task is to make an
edited sensible text in Language 1.

s key-words are given in both Language 1 and Language 2 and the
task is to make an edited sensible text in Language 1. _

ekey-words are given in both Language 1 and Language 2 and the
task is to make an edited sensible text in Language 2.

3- expressing with words.

This requires the following skills to be developed:

For simultaneous interpreting:

» To speak while listening;

¢ The simultaneous “editing” of texts (working with macro-blocks
on a syntagmatic level and “finishing unfinished sentences™)

It is also true that if the speaker does not divide his own speech up
rigorously it may be difficult to identify points to number so clearly; and
if one reproduces such a cut —and -dried structure in the interpretation,
where it was absent in the original, one risks distorting the speaker’s
message

Yet it can alsc be an immense help to tick off points in your mind,
using numbers to do so. More important, this brings us to the most
important part of memory —that is, ordering of ideas with a view to their
recall. When talking about analysis we stress the importance of concen-
trating on two key elements: the main ideas and the links between those
ideas. By concentrating on these the interpreter will automatically be
thinking of the speech in terms of its strucmre, And the speech will be
easier to recall, even in points of detail, if you have its structure clear in
your mind. To make the structure easier to retain, it may be useful to
number the basic elements- main ideas or sections-in your mind. The

23



interpreter can then use the basic structure of the speech as a kind of
skeleton on which to hang the other elements of the speech. Let’s consider
an example:

‘“We feel that the free_market approach to provision of social
services, with its insistence on minimum state intervention, freedom
of competition, deregulation and cost-effectiveness, though
theoretically sensible has proven in practice to be a disaster. And
why? Because in all cases, hospitals and health services, public
transport, education, no free competition has been really possible. The
service user has been faced in any one given area by a single private
service provider facing ne effective competition, which is able
therefore 1o function as a monopoly. Those who are too destitute to
pay for private services may, if they are lucky, fall back on residual
public_services, starved of money by the government and therefore
unable to provide an adequate service. No real competition, no free
market. And we are left with a dual society. Those who can afford to
be exploited by private service-providing monopolies and those who
cannot and therefore have fo put up with inferior services”.

This may be remembered in outline as:

Free-market approach {4 components) to social services failed in
practice.

Why ? No competition (3 areas quoied).

Single private service provider.

Therefore monopoly.

Only “competition” from underfunded public sector.

No competition= no market.

Dual society (describe).

This skeleton can then be used by the interpreter to provide a fuller
version as follows. The free-market approach is characterized by the
interpreter, using the four components mentioned by the speaker. The idea
that it is “sensible in theory”. The areas where lack of competition is cited
can be recalled as health, education and transport, health inducing in turn
the word hospitals. The single service provider can function as a monopoly
because of the lack of “effective competition”. The “residual™ public
services cannot compete because vnderfunded and - logical consequence-
unable to provide “adequate” service (the example is taken from the basic
principles of consecutive interpreting p.37).

No real competition, no free market. Dual socicty: the nature of the
dual society to be filled in (logical conclusion to the whole argument).Jt
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may be argued that such kind of training and analysis of ideas of the
speech may be useful for preparation for consecutive interpretation. But it
is obvious and it should be kept in mind that consecutive interpretation is
an ideul preparation for simultaneous interpretation.

Thus, from a telegrammatic recollection of the basic structure of the
speech the interpreter is able to flesh out the information so as to provide a
complete version of the original, They do this by mobilizing all possible
means at their disposal. They use the basic structure as a starting point
from which to induce other ideas of detail. They may perhaps number
elements to tacilitate recall (the three areas of social services cited, for
example). They should mobilize their pre-existing cognitive knowledge for
example, recalling the four components of the free-market approach will
be much easier if one knows roughly what such an approach is, without in
any way having to be particularly component as an economist. And the
interpreter must think logically, accompanying the speaker’s own logic
ideas so as to reproduce it faithfully.

§ 6. CLOZE OR DELETING WORDS

The cloze procedure is a method of test construction which
consists of deleting words, say every 10th word, and asking the students
to fill in the blanks. The term cleze comes from the psychological
concept of closure which is the perception of apparent wholeness of
visual or auditory inputs that are actually incompiete. Through closure, the
missing parts are ignored or compensated for by projections based on past
experience.

The cloze technigue was used extensively during experiments on
bilingualism and is used increasingly as a test of foreign language
proficiency.

Stubbs and Tucker (1974), for example, think that the cloze
technique represents an extremely useful evaluative tool for specialists
and pedagogical device for the teacher in the field because it is a good
index of general language proficiency, which has lexical, syntactic and
semantic aspects of language processing. Since one of the foundations of
language skills is the capacity to anticipate elements in sequence,
especially when the elements are generated within the confines of time.

Qiler (1972) felt that the cloze procedure was an excellent device
for testing. Qiler defined the constant role which prediction plays during
tomprehension of written or spoken language as "expectancy grammar.”
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Anticipation and prediction are constantly during simultaneous
interpretation too. ‘

Furthermore, since one of the foundations of language skills is the
capacity to anticipate elements in sequence, especially when elements are
generated within the confines of time. An aural form of the cloze test was
devised in a study of criteria for selecting conference interpreters
(Gerver 1984;) The test can be carried out in the mother tongue, as well
as in the foreign second language, the idea being that the more proficient a
person is in a foreign language, the less difficult it is to cloze on the
incomplete material in that language.

In the cloze test, fill-ins of the blanks can be scored either for the
exact word or an acceptable synonym. Stubbs and Tucker (1974)
pr0v1de an explanation on  how to construct and score such a test.
Briefly, they recommend a few sentences {o be left at the beginning and
at the end of the passage to provide context. Each student's test is scored
twice, first for exact replacements and second, for any contextually
acceptable alternative. The text can be taken directly from a newspaper
and photocopied with every tenth word deleted by using "white out” or by
blackening the word with a feli marker, indicating to the subject where
the word has been deleted.

§ 7. EQUIVALENCE IN TRANSLATION

Some linguists define translation in terms of equivalents relations
{Catford 1965;Nida and Taber, 1969; Toury, 1980; Pym, 1992, 1995;
Koller, 1995) while others reject the theoretical notion of equivalence,
claiming it is either irrelevant (Shell-Hornby 1988) or damaging (Gentzler
£993) translation studies. Yet other scientists are a middle position. Baker
uses the notion of equivalence “for the sake of convenience- because most
translators are used te it rather than because it has not any theoretical
status’ (1992: 5-6). Thus, equivalence is variously regarded as a necessary
condition for translation, an obstacle to progress in translation studies, or a
useful category for describing translations.

The equivalence is the relationship between a source text and a
target text that allows the target text to be considered as a translation of the
source text in the first place. The above definition of equivalence is not
unproblematic, equivalence is supposcd to define translation, and
translation, irt turn, defines equivalents.



Unfortunately, few attempts have been made 1o define equivalence in
translation.

Linguists who maintain that translation is predicated upon some kind
of equivalence have, for the most part, concentrated on developing
typologies of equivalence, focusing on the rank (word, sentence or text
level) at which equivalents are said to obtain { see, Baker 1992) or on the
type of meaning (denotative, connotative, program atic, etc.) thai said to be
held constant in translation. Investigations of the essential nature of
equivalents remain the exception.

At various levels, and loosely following Koller (1979:187-91, 1989:
100-4). equivalence is commonly established on the basis of; the source
language and target language words supposedly referring to the same thing
in the real world, i.e. on the basis of their referential or denotative
equivalence; the source language and target language world triggering the
same similar associations in the minds of native speaker of the two
languages, i.c. their connotative equivalence; the source language and
target language words being used in the same or similar contexts in their
respective languages, i.e. what Koller (1989:102) calls text-normative
cquivalence: the source language and target language words having the
same etfect on their respective readers, i.e. pragmatic (Koller 1989: 102)
or dynamic equivalence (Nida 1964); the source language and target
language words having similar orthographic or phonological features, or
formal equivalence.

Baker (1992) extends the concept of equivalence to cover similarity
in source text and target text information flow and source text and target
text device’s play in their respective texis. She calls these two factors
combined textual equivalence.

Newman (1994: 46 95) stresses that not all the variables in
translation are relevant in every situation, and that translators must decide
which considerations should be given priority at any one time,
establishing a kind of functional equivalence (see also Neubert 1994).

O.Kade (1968} and other writers on lexical equivalence, in particular
in the areas of terminology (see for example, Arnts 1993; Hann 1992),
combine the above qualitative distinctions with a quantative scheme that
categorizes equivalence relationship according to whether there is: a single
expression in the target language, a single source language expression, i.e.
one- to-one equivalence; more than one target language expression for a
single source language expression, i.e. one-to-many equivalence; a target
language expression that covers part of a concept designated by a single
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source language expression, i.e. one-to pari-of- one equivalence; or no
target language cxpression for a source language expression. i.e. nill
equivalence.

Catford confirms an extralinguistic domain of objects, persons,
emotion, memories, history, etc., features of which may or must achieve
expression in a given language. Translational equivalence occurs, he
suggests, when source texts and target texts are relatable to at least some of
the same features of this extralinguistic reality, that is when source text
and target text have approximately the same referents (1965: 50, ). Catford
thus relies on an essential theory of meaning, an approach which is too
narrow.(Bassett’, 1980/1991)

Thus, the general view in translation studies soon came to be that
equivalents are the relation between texts in two different languages, rather
than between the languages themselves. This step liberated studies from
debated on interlingual translability based on entire language system with
all their unactualised meaning potential (see Koller197%; Pym1995:157-8).

Such debates had centred on incompatibilities between the words of
a speaker of different languages and on the structurat dissimilarities
between languages. The attention was focused on texts and utterances,
many of the potential and functions of words and structure in a languages
sysiem could be eliminated by reference to their cotext and context,
making translation more realistic.

Toury (1980, 39} identified two main use of the term equivalence:
first, equivalence could be ‘a descriptive term, denoting concrete objects-
actual relationship between actual utierance in two languages recognized
as target texts and source texts —which are subject to direct observation’.

This definition regarded equivalence as an empirical category which
couid be established only after the event of translation .Toury contrasted
this approach with equivalents as a’ theoretical term, denoting an abstract,
ideal relationship or category of relationship between target texts and
source texts, translations and their sources’

Toury's empirical category of equivalence has much in common with
Catford’s textual equivalence. A textual equivalent is defined as ° any
target language form which is observed to be the equivalent of a given
source language form (text or portion of text)” (1965: 27) Equivalent forms
can be matched by appealing to the intuition of bilingual informants or by
applying more formal procedures such as commutation (Catford 1965: 27-
8), a method of discovering textual equivalents which consists of asking a
competent bilingual informant to translate stretches of text and then
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systemalically introducing changes into the source language text to
establish how each change is reflected in the translation. Textual equiva-
lence is, according to Catford, an empirical, probabilistic phenomenon.
The probability that a given source text form will be translated as a given
target text form can be calculated on the basis of previous experience and
recast as a probabilistic translation rule (Catford 1965: 31)

§ 8. THE BASIC PRINCIPLES OF SIMULTANEOUS
TRANSLATION FROM ENGLISH INTO UZBEK

It is necessary to clearify the gemeral principles of translation in
order to describe the basic ways of simultaneous translation from English
into Uzbek.

Translation s the replacement of a representation of a text in one
language by a representation of an equivalent text in a second language.
Text in different languages can be equivalent in different degree (full or
partially equivalent), in respect of different levels of presentation
(equivalent in respect of context, of grammar, of lexis, etc.) and at differ-
ent ranks (word- for word, phrase —for — phrase, sentence- for - sentence).

Languages are different from each other, they are different in form
having distinct codes and rules regulating the construction of grammatical
structures of a language and these forms have different meanings.

Language is a formal structure, a code which consists of elements
and can combine to signal semantic ‘sense’ and, al the same time, a
communication system which uses the forms of the code to refer to
entities (in the world of the senses and the world of the mind) and create
signals which possess communicative ‘value’.

The translator has the option, then, of focusing on finding formal
equivalents which preserve the context- free semantic sense of the text at
the expense of its context- sensitive communicative value or finding
functional equivalents.

The choice (and it goes back to classical times; Cicero 46BC) is
between translating word for word (literal translation) or meaning for
meaning (free translation).

To specify the choices which are available to the communicator and
the functions of such choices is needed. {See Susan Bassnett — Mc Guire,
1982).

We must work out not only the semantic sense of each word or a
Sentence in the text but also communicative value, its place in time and
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space and information about the participants involved in its production
and reception. Putting questions to the semantic sense of the text we can
reveal semantic components of a text. Their names are What? And Why"
And When? And How? And Where? And Who? :

Each of these questions defines one (or more) parameters of
variation:

What? is the message contained in the text: the content of the
signal; the content of the speech acts.

Why? orients us towards the intention and the purpose of the text.
So our task as receivers of texts is to tease out the primary function from
those which are secondary.

When? is concerned with the time of the communication realized in
the text and setting it in its historical context; contemporary or set in the
recent or remote past or future,

How? is ambiguous, since it can refer to:

(a) manner of delivery: serious, irony etc.

{b) medivm of communication: the mode of the discourse; the
channel(s)-verbal/non-verbal speech/ writing—selected to carry the signal.

Where? is concerned with the place of the communication; the
physical location of the speech-event realized in the text.

Who? refers to the participants in the communication; the sender
and receiver. Both spoken and written texts will reveal, to greater or
lesser extent, characteristics of the speaker or writer as an individual and
also, attitude the sender adopts in relation to the receiver and to the
message being transmitted.

Thus, the speaker should focus on each message: who the sender of
the message is, the intention or purpose of the speaker , when and where
the action is taken place and how the message is delivered.

To express ideas clearly and effectively, you must first have them
clear in your own mind. It follows that if you wish to re-express someone
else’s ideas without having the possibility of repeating them words for
word — which is the case for the interpreter — then you must make a clear,
structured analysis of them. And making that analysis you have to
understand the individual ideas that are the basic building blocks of a
speaker’s speech.

We must understand not of words but of ideas, for it is ideas that
have to be interpreted. Obviously, you cannot understand ideas if you do
not know the words the speaker is using to express them, or if you are not



acquainted sufficiently with the grammar and syntax of the speaker’s
language to follow the 1deas.

In connection with the notion of ‘not knowing words’, it is best to
address here what is probably one of the two commonest questions put to
conference interpreters by non-interpreters: “what do you do if they do
not know a word or an expression that you hear in a speech?”

The answer to this has already been partially given, that the
interpreter has to understand ideas, not words. It may well be perfectly
possible to understand a speaker’s speech without actually understanding
every single word and expression be used and without having to
reproduce all of those terms in the interpretation. For example. imagine
that a delegate says:

“I don’t think that the advisory committee is the approptiate forum
for discussion of this point. What is important is that the groundwork be
done in the technical working parties, in order to prepare the basis for a
decision in the executive committee”.

Let's assume that the interpreter understands neither “forum” mor
“groundwork”. Yet this does not prevent them from understanding that
the advisory committee is not the right place to discuss the matter, and
the question has to be properly prepared for the executive committee by
the technical working parties. The interpretation is possible without all
the words and without changing the meaning.

There are other occasions, however, where a word is too important.
For example: “Given the topography of the country, the construction
of motorway has been very expensive. The Norwegians have found the
solution to their financing problems by imposing tolls. And these tolls
are pretty expensive, The roads are wonderfully built, a pleasure to
drive upon, with beautiful scenery, but when the poor driver gets to
the end of the journey and has to pay the toll, he certainly feels that
his money is little™.

The key word here is “toll”, and if the interpreter does not know it he
can hardly avoid it. But the interpreter can also benefit from working in
consecutive. By the time they start interpreting they will have heard the
whole speech, and should have been able to deduce the meaning of “toll”
from context. Thus, again, it is possible for the interpreter to work
satisfactorily, indeed in this case totally accurately, without their having
known in advance all the vocabulary used by the speaker.

Two further points should be made here. First, interpreters must
accept that there are times when they do not know a word or an
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expression, can neither avoid it nor deduce its meaning from context, and
are consequently stuck.

On the other hand, the interpreter does not have the right to “betray”
the delegates by missing things out or gnessing at meanings in order to
hide their ignorance. In order to understand meaning without knowing all
the lexical items, and still more in order to deduce meaning from context,
the interpreters must in any case have a thorough knowledge of their
foreign language.

Second, there may be a logical cause,” as in “The American
government has been exerting greater pressure on the Columbian
authorities, because the iflegal import and consumption of cocaine for that
country are again on the increase.”” The interpreter must likewise
remember all words like “as”, “since” or “due to”.

Third, ideas may be sequential, following on the one another, but
without logical cause or consequence. In such cases sentences may be
simply juxtaposed or the ideas linked with the word “and”. Here it must be
noted that when ideas are simply juxtaposed-where the link is what we
might call a ‘zero link’ the interpreter must not fall into the trap of creating
another link artificially. Although key words such as “because” and
“therefore” should not be omitted, to create a link where there is not in the
original is an equally setious mistake,

The basic types of links are logical consequence, logical canse, and
sequential ideas. They may be linked by certain form of speech that the
interpreter should know. Sequential link is particularly important,

So, you cannot understand ideas if you do not know the word the
speaker is using to express them or if you are not acquainted sufficiently
with the grammar and syntax of the speaker’s language to follow the ideas.

In order to attain the fullest information from one language into
another one lexical and grammatical substitutions are very helpful.

By substitution we understand the replacement of one part of speech
by another or one form of a word by another one, a word or, a word group
by its synonym. .

In the process of simultaneous translation words and word groups
with common semantic component may be substituted by one another
because they make the interpreting easy. If an interpreter forgets one he
recalls the other.The substitution of words with common semantic
component by each other doesn’t influence on the general sense of
speaker’s speech in translation, Example:
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Whole, wholeness, fullness, completeness, unity, whole number,
ensemble, complex, totality, sum, universality etc;

Conference, talks, symposims, seminar gathering, exchage of views,
assembly, council, round table conference, session, meeting, etc;
agreement, uniformity, mutual understanding, convention, consensus,
conformity, cooperation, joint effort, collaboration etc.

The main semantic base of the utterance may include first all the
predicative and the subject. Some translators say that the semantic base
may be expressed first of all by the predicative but professor Kolshanskiy
1.V. writes that the predicative can not be the semantic base of the
sentence, only together with the subject the main content of the utterance
neight be realized.

Baric wrote in order to achieve any kind of performance level, the
translator has to consider units of meaning rather than person on the basis
of more mechanical word by word process. 1t is thus more appropriate for
the translator to listen to the whole meaning unit is being formulated by
source or speaker and undertake to translate it once it is completed.

If the interpreter pays his attention to the ideas and the sequence and
links of these ideas of the speech of the speaker the grammatical obstacals
which cause difficulties in translation from English into Uzbek disappear.

The interpreter must develop his ability to restructure immediately
the speaker’'s speech for the purpose of sequence of ideas during
translation process. The interpreter must keep in mind that in translation he
should focus on not the consecutive order of the speech but on the
consecutive order of ideas conveyed by him in that language he is
translating. '

Here is an example for the translation of the main ideas
-simultaneously:

Mr. president, distingui-shed | JKaHo6 npesHOCHT, XypMaTIH
ladies and gentleman XOHHMAD Ba xanobnap,

I would like to touch on a| MeHu KuiHaéTTaH pUBOXIaHa-
problem which in many ways|étran Mamiakatiap, Adpuka,
bedevils the developing countries | Ocué pa Jlorun AmepHkazgup.
in Asia, Africa and Latin America. | Bom Accam6ies §3 AHKKATHHH

Since the adoption of theEKapaTraH MYXHUM  MyaMMO—PH-
rfesolution on the Development‘nomaﬂraﬂ Ba PHBOXIIAHAETraH
Decade this General Assembly has ' MamTakaTnap YpracHaard smam
1ncreasmg1y turned its attention to | WAPOHTHUHAT TEHI'CH3ITHTHAKD

.the preat problem of disparity |
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between the standards of living of |

the developing and developed
countries.

The turning point came in 1964
when at the first session of UN
Conference on Trade and Deve-
lopment the international com-
munity took a pledge to tackle this
problem in a systematic and con-
cerned manner and gave (o itself
the machinery and the framework
of the dynamic international policy
for achieving this problem.

1964 iunaa BMT ramxkwnoTH
KOH(EPESHUMACHHHHT OHpHHYH
CECCHACHTa XaJlgapo KAMHAT
YyKyppok Oy MyaMMOHM ypra-
HHMTa Bakfa OepraH 244 Ba
XaJlkapo  PHBOWKNAHHIN  CHECAT
TH3HMHMHH HILI20 TUKKAH 31M.

The United Nations Conference
on Trade and Development has
completed two years of existance

- KoHpepeHiacura 2 Hun Gyinau

BMTuunr caBao Ba
PHBOXKIAHKII XAKHAATH

The progress in the implem-:

entation of the recommendations
adopted at the first session of the
Conference has been disappointing

TapcHAIAPHUAT aMara OIMHIIH
A9HHAPIH OVAMOKAA.

The annual report of the
Secretary General to the trade and
Development Board which has just
concluded its session in Geneva
shows that the developed countries
lack the will to implement the
recommendations.

Bom  xorubnuur Kenemagarw
OupuHYH ceccusila KUITaH HMiI-
MK Xuco0oTaa  pyBOKIIAHTaH
MaMIIaKaTaap TaBCHAIApHW aMant-
ra OLIUPMIITa XOXHII OHTIHpMa-
érrannapn KypcaTHIagH.

Dear friends! We, the aviators

[

Kummarnd p¥criap, 6us, Mam-

of our country are the first to meet ' TakaTWMH3HHHT aBHaTOpnapu 6u-
all guests at the steps of our, puHud 6YAMG xaMMa MeXMOHNap-

airplanes. This time, Uzbekistan
airways is honored to be the gene-
ral carrier and one of the sponsors
in the 12" International Film
Festival

HH CAMON&THHHI 3MHAMNOATApHIH
yupatamnz. By ran ViGexucron
XarQ AYnTapM MaH3WAra eTKazuil
G¥iinga 12-xankapo GuisM dec-

THRATHHHHT XOMHICHIHD.




r-_rI_)Hegations and guests of the film
festival were transported by our
modern and comfortable liners the
Boeing 767 the Airbus A310 and the
1. 86 which regulatly fly from
Tashkent to many countries of Asia,
Europe and the US

Heneratnap Ba ¢unsm decrnsan-
HHHI MEXMOHTapH 3aMOHaBKI Kyaail
natirepaap Oynran bounr 67, 310 Ba
Vj184 camonéraapuaa MaH3HNTa
STHAWIAAKAAP.

by camonérnap mMyHTazam Tomw-
kentnag Ocué, Espoma, AKUI Ba
KYII MaMJTaKaTIApHTa YIaIumap.

We are proud that our wings help
our guests and cinema-tographers at
the festival to get to know our
young, independent country better.

bus paxpraHamu3, uyHkd Ouz-
HUHI caMON&T/Iap MEXMOHIApra Ba
KuHomarorpodiapra & MycTakun
MaMAKATHMH3HK AXIIAPOK Ounmi-
napura épiam GepAnTH.

The syntactic parallel between English original and Uzbek
translation is impossible. But in simultaneous ‘translation in order to
follow the English speech in Uzbek translation the interpterer should
have the ability to link the words not destroying the grammatical rules of
the Uzbek language and in some cases to recall the rneamng of the verb

which is used as a predicate
Compare:

Dear film workers

. Dear friends I have a great
plcasure both on behalf of the Uzbek
people who pay high estimation to
§the science, art and culture from of
]old, and personally myself to wel-
icome here, on the unique land of
'Uzbeks all the film makers coming
from different countries  and
Lcontments

Kummarian ¢uneM WxEOAKOpAapH
KaApACH AycTaap

Men wmaMHyHHAT Omian  y30ex
XAIKHHEAT (aH, CaHBAT Ba Maja- |
HHATra I0KopH 0axo OepyBumiap sa
IHaxcaH ¥3 HOMHMIAH, Xyl Kenu6-
CH3 [nefiMad ¥30eKMapHHAT HOAHP
€pura, xamma GHIEM MXOIKOpIa-
pHra, Xap XHA MaMJIaKaT Ba KUTba-
JapIaH KearaHJiapra.

It is not occasionally the Tashkent
film forum is held under the motto
of: “Common to all Mankind values,
and national pro-gress”. This of
course, will inspire the film festival
Lin Uzbekistan

TowkedT ©QuibM  QOPYMHHHHD
aesusu “OyTYH MHCOHMAT KajpHsT-
JIApH Ba MUJUIHH PMBOMK/AHWLIARD”,
By anGarra KMHOQECTHBAAHH pyX-
NAHTHPATH

Only in case of priority of such
as the unity peace, friendship and
cooperation, every people and every
nation can live with prosperity and
| built a just and democratic society.

@akr Oupaamaukna  THHYUNHK,
AycTinkda, ¥3apo myHocabaTiaapaa
xap Omp xanx Ba Xap OHp MHAIAT
I0KCaK BA XAKKOHHA JNeMOKpATHK

FKAMHATHH KyPajn
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.1 am sure the Tashkent film
festival will awake (Remember the
meaning of the predicate) in the
people’s hearts the bright hopes and
be used for the ideas of freedom,
peace, unity, friendship and frater-
nity, as well as for interfication, clo-
sing in culture and spint of the coun-
tries and peoples and strengthening
mutual confidence and respect, as
well.

Mer wmioHaMadkH, ToOUIKEHT
KHHO QeCTHBAIH KUITHAAPHUHT H0pa-
THIA YMMUATAD BA O30ATHK, THHYIIHK,
OMPAAMANK, AYCTIHK B2 KapiOUUIHK
ury Ouman Ompra ¥3apo KHIC-
TAWHUTHA,  SKHHIAINHIIHR — Mala-
HHATJA B MaMIakaTIap pyxXHATHAE,
MYCTaxKaM;MK ¥3ap0 HUIOHY Ba
XYPMAT XHCHApHHHN yHraTagH.

Let me cordially welcome you
once more in the land of sunny |
Uzbekistan and wish all successes in
the film festival

1 Xy kenubicnsap sua GHp 6op
Kycmma V3bexncronra Ba xamma
mMysaddakiiTiap  KHHOdeCTHBANTA
Oy cHH. ’

Translation with compression is the process of pressing or squeezir
the information so it is smaller, or saying the information in fewer word
reducing the information and gives the main content of it.

. For example:

The question of Namibia®

which is now before the general
Assembly for consideration is the
question without doubt which
reveals fully the deadly
consequences of apariheid, racism
and colonialism, these scourges of
humanity, thus one can see from
the impressive number of speakers
on this question the particular
importance that practically all
members of our Organization

attach to the present deliberations .

within  the  assembly. My
delegation which has carefully
followed the debate and carefully
studied the reports of the United
Nations Council for Namibia and
the special Commiitee of 24

Hamndus myammocw bom Ac-
‘camOied ommmaa TYpraH MyXHM
Macanajup

AnnapredaHeHr EMOd acopart-
JIAPH, WPKMHIMK, KOJIOHBMAIIH3M -
By Myxmm Macanaanp.

MeHHHT  JcmeralHaM  Ky[a
nyxra BMT xenrampuunr ea
ATOXHAR KOMMTETHMHF XHCOOOTH-
HH ¥praHud quimH.

36



‘regarding Namibia feels a deep —
seated concern with regard to the
clear deterioratior of the situation
in that territory throughout the
period covered by those reports.
Indeed we see clearly from the two
documents that the apartheid
regime of South Africa flouting the
resolutions adopted at the thirty |
second  session and  other!
resolutions of the United Nations |
concerning Namibia in particular. 1

Security Council resolution |
385 (1976) which established the |
framework  for an  acceptable !
international  settlement of the
Namibian question has accentuated
further its system of oppression
and inhuman exploitation of the
Namibian people, thus the racism
colonialist regime of Pretoria with
its typical distorted attimde has
perpetration frenetically brutal acts
of repression against the people of
Namibia characterized by
unwarranted  massacres of the
civilian population as well as
massive arrests of the south west
African people’s organization. To
express their domination in that
part of Southerm Africa the
apartheid regime has perpetrated
muitiple acts of provocation and
aggression against Angola and
Zambia  causing  considerable
numbers of casualties and material

Hamuousa TEPPUTOPHACHR
BA3MAT €MOH DKAHIMruHu xabap
KHITaJaH. '

XaphCHIMAK  KEHIAITHHWHT
385 (1976)-pezomonmiacH ¥3 IHK-
karaud Hamubuna xankunw Oenia-
(hKaT DKCIMyaTalusi, MPKYHIHK,
KOJOHHAL  PEKHM, énnacHra
Kamoxka omuin Hamubus xanxura
OYIran Ko XapakaTra KapaTi.

Annapreny AHrona Ba
3ambusira Kapliod arpeccHs xam
VIOIITHPraH.

| damage.
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The following ways may belong to syntactic, lexical and semantic
compressions for translation from English into Uzbek:

1) devision of complex sentence into several simple sentences.

Ex: 1 saw the beautiful place where then I remembered how I had
spent the days with my girl friend there —mer Xyaa gwpoiinu KoHHH
kypauM. Keiliun xu3 Yprorum Ounan y epaa YTKasraH KyHIapuM &IMMIa
TyWAK;

2) substitution the subordinate clause by participle or participial
constructions. Ex: The book which was written last year was sold- yTran
AW €31Iral KHToO coTHIH;

3) substitution of participial constructions by nouns or noun phrases.
'Ex: A piece of electric equipment used for cutting into very small pieces -
Maiiganardg Exu ryurr Maiinanaiinuran;

4} substitution of word groups by one word and the full names of
states or organizations by their shortened forms. Ex: involving the use of
force — MmaxGypuii; the United States of America - AKII,

5) lexical compression is to express the ideas with a few words. Ex:
In particular, attention should be given to the use of appropriate and or
intermediate technology wherever possible - kepakam Ba yprada
TEXHOJIOTHATA 3BTHOODP KapaTHAHIIH KEpPak;

6) Semantic compression is the use of pronouns instead of notional
words. Ex: Tom and John went to the garden. — Yap 6okka ke,

In order to keep the simultaneity of the English speech and its Uzbek
transiation it is possible to break the sentence of the source language into
two simple sentences.

For example:

V3bexmeron XaBo {yap sur
€I XaBO XOMIAHMACHAHP. Y
JAyHEJA KMCKA BaKTIa AlIaKoOoH

Uzbekistan airways is one the
youngest air companies in the
world and within its short time of

existence has already become
internationaly known taking its
place in the world market.

TaHWIAd Ba AynE Goszopuua ¥3
OHMHY rajiaiu.

It was founded five years ago in
January 1992 it is a member of
International Civil Aviation
Organization, a full member.

5 fiun unrapu sueap 1992 ifinnga
TAMKH KHIWHIAH Ba ¥ Xaikapo
(pykoponap aBMalMd  TAIIKHIO-
THHUHT TYAHK ab30CH GYiaH.

Uzbekistan airplanes carry out
regular flights from Tashkent to
various international airports, such

V36exkncToH caMOAETIapH MyH-
TazaM paBuIIia: TolWlkeHTAaH Xap

XHJI XaJKapo a3polopTIapra SHHY
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as New York, Amsterdam,
London, Frankfurt, Athens,
Istambul, Pekin, Delhi, Seoul,

Kuala-Lumpur in total more than
20 international destinations, about
19 destinations within CIS and 16
destinations in side of the Republic
as well,

Huro HopK, AmcTpenamra,
Joppoura,Qpapkdyprra, Aduna,
Mcrambyara, Mexen, Jexma, Cayn
ymymuii xucodaa 20 ta xaakapo 19
Ta M/IX Ba MaMnagaT HIKapHCHIA
16 Ta xoiira yuaam.

e

The extent of Uzbekistan
| airways air routes is more than 2
million kilometers. New routes are
being rated regulary.

V3bexncton xaBo AynnapuHHT
iynaniu 2 MWLUIMOH KMIOMETp-
JaH omranaup. SIHry peficnap Ky-
LTHIMOKIA.

Uzbekistan airways boosts a vast
fleet of air craft including Airbus A
310°S Boings, IL 62'S IL- 86°S,
TU-154’S and IL- 76’S.The airbus
310 has been used successfully as
international routes. At the end of
1996 and March 1997 two new
Boeing ~767’S were added to the
fleet. Recently, the British French
liner RJ-85 began to fly the
Uzbekistan sky, providing
passengers with international style
services

V3bekHcToH XaBo  HysiapHia
KaTTa Te3 YYaJuraH caMonériap
Mapxy/l. Yiap A 310, bouur, HJI
62 C, U186 C, TY 154 C Ba MJI
76 C.oapmap. 310 camonétnapu
xankape Macodara mMyBadakuaT-
M ydamurad pedcomp. 1996 Hun
OoXHpHAa Ba mapT 1997imnaa uk-
KuTa sHrH bownr 767 camonéri
KYLIHIIH.

Axunga bpuranus  OpaHnys
natimepn  PXK-585 yua Gomnazu
V36eKUCTON OCMOHMIA MacaXup-
mapra Xankapo yCyoaa XH3MaT
K¥pcaruiang.

Sometimes the omission of the predicate doesn’t distort the logical
sequence and links of the sentences in the translation from English into
Uzbek. In this case the suffix “-aup™ is added to the last word of the
sentence in Uzbek. Example:

I now give the floor to the
distinguished delegate of Tanzania.

Cy3 Tanlanus meneratura.

Mr President, the question of | Mawnob pauc,
Namibia is the question for| Hamnbna - bow Accambres
consideration before the General | x¥pu0 yHxkaguran Macaiauup.
Assemble.

Without doubt Hlybxacns
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These are the deadly con-
sequences of apartheid, rasism and
colonialism, scourages of humanity

Viap anapraHgHHHT EMOH aco-
paTiapH MPKMIIHK Ba KOJOHHA-
JAH3MHMHT MHCOHHATTA 3apapuin-

FCHJIHP.

Solutions to the problems of
development are best formulated
within the context of the over all
socio-economic and technological
framework of the particular
country.

MyaMMOTapAH JHI AXIH X1
| 3THIU COUMA HMKTHCOOMH Ba TeX-
HHKaBMI BazZHATIArd Xap Omp mam-
naxaTra TeTHULTHONP.

In this way, available resources
are utilized to the maximum extend

Ulynnaé kunub pecypenap MakcH;
MaJ paBMlafup MaHDanap Bd

HMNOPT TEXHONMOTHACH KaM D,

and dependence on imported
techlogies is diminished

To sum up, the interpreter must pick up the halfdozen or so ideas
that make up the backbone of the speech and lay sufficient emphasis on
them in the interpretation; verbal redundancies should be cut down to a
minimum; digressions, comparisons and compression may be kept in the
translation but should have the right relative weight in the overall context
of the speech.

The first key to understand a speech is the identification of the
main ideas; the second is an amalysis of links between those ideas. A
speech is not just a sequence of juxtaposed sentences. The sentences are
related to one another in particular way, and it is this relationship that
determines the over all meaning of a speech.

§ 9. THE BASIC WAYS OF SIMULTANEQUS TRANSLATION
FROM UZBEK INTO ENGLISH

The general view in translation studies came to be that equivalents
were relations between texts in different languages rather than between
languages themselves. When the languages are non-relative especially
Uzbek - English and the grammatical structures are different the interpreter
must be more creative and be ready to change the structure of the
sentences given in the speech of the speaker.

The more interpreters are in a position to express the speaker’s ideas
in their own words, the better will be the quality of communication
between the speaker and the audience, the interpreter being merely a
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medium for that communication. This is surely the greatest paradox about
the interpreter: the more creative the interpreters they are faithful to the
text; the more original they are to communication-, the less obtrusive they
are to the participants in a meeting! The best creative interpreters are the
ones least noticed by their delegates.

In order to make a speech your own, as we said, you must have
.grasped it inteflectually, fully understood and analyzed the ideas to be
conveyed But this is only half the battle.
¥ "One cannot reject the importance of the interpreter’s target-language
t. skills. The interpreters must continue to work on their target foreign
language, even if their mother tongues cope with modern terminology. But
Falso interpreters constantly enrich general vocabulary and attempt to
| improve their style through regular reading of a broad range of well-
§ written publications. This is an activity, as well as following their own
L press, which is particularly important for interpreters living abroad,
f perhaps in no regular contact with any member of their own language
f community outside their professional activities. To express ideas well, that
" is, efficiently, clearly and elegantly, one must have the richest possible
¢ resources available in the target languages and be also to call on them
t whenever needed.

Interpretation from Uzbek into English must comply fully with the
¢ grammatical, idiomatic, stylistic, terminological and pronunciation norms
b of the languages. The translation must be characterized by a high level of
¢ linguistic flexibility and variation in the choice of words.

’ We try to provide the simplest possible mode! of translation from
Uzbek into English.

Interpretation from the mother tongue into a foreign language must
comply with terminological and pronunciation norms of the target
language 1o such a degree that the ideas, intentions and factual information
contained in the original speech and the attitude of the speaker to them are
passed on in such a way that communication is not impaired nor
misunderstandings caused.

If grammatical structures of the languages do not coincide it is better
to use not a long term, or verbose expressions we should see close tinks of
ideas clearly all speaker’s ideas.

Only in extremely simplified form of the speech of the speaker of a
source language we achieve the effective results in translation. The
interpreter must avoid being distracted by refinements and corrections.
Simply, the interpreter must know the translations of all words are of
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lesser importance, not focus their attention on the speaker’s qualification
or attenuation of ideas, and state them straightforwardly in their
interpretation. Verbal redundancy is important.

The results of the investigation show that the translation from Uzbek
into English has its own peculiarities.

The ways of overcoming the difficulties which the beginning
simuitaneous interpreter puts to the test depend on his creativeness and
faithfulness.

The syntactic parallel between Uzbek originat and English
translation is impossible. Only the syntactic restructuring can help the
interpreter to eliminate the difficulties in translation from Uzbek into
English.

Reverse word order of semantic groups, transference or shift the
parts of sentences, micro review of the speech, compression and others are
the main ways of translation. The identical semantic word order is not
relevant to Uzbek and English, you know.

Each sentence has “theme” which often takes the syntactic formation
of the subject and “reme” which gives the information about what the
theme does. Reme on the contrary takes the syntactic formation of
secondary parts of the sentence, the transference and shift of the theme and
reme is the case for the simultaneous translation.

The analysis of the sentences showed that the homogeneous parts of
the sentence in the translation from Uzbek may be changed into the subject
in English. Such kind of restructing of the sentence makes the translation
easy for the interpreter. In this case the passive voice is often used in
English. For example:

Kunuoxkaa 0osop MeXaHM3MIApHHH pHBOAUIAHTHPHIN, ICXKOHIAp
COXHOMMK KUCMHHH YHFOHTHPHIL, IIaXcHii §pHaM XymaTHKTIApUHH KEeHT
PUBOKIANTHPHIL acOCaH Py OepHill MYMKHIL

The development of market mechanism in villages, several of the
feeling of ownship among farmers, improving property relation,
development of farm and individual subsidiary farms are the ways of
development of market mechanisms in villages.The same picture can be
seen in the following example too.

V3ayKens TabiuMAHHT Gaoims Humanization of education — thq
KypcaTHII TPHHIMIDIApHTA Tab- explosure of human abilities and
JTHMHHHI HHCOHIIAPBApIALIYBH, HH- satisfaction of people’s various
cOH_KOOWIHSENapuAan Ba Taenumra educational requirements, securing
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[pucGatan O¥nraH TYpJIH-TyMaH 3X-
THERNAPHUAT KOHAHPHIIMILIA, MHAJA-
auid Ba yMymOaurapuil KagpusTnap
YCTHROD/JAHTHHHHT TabMHHIAHHLIN,
HHCOH, KamMuAT Ba aTpod MyxHT
y3apo mysocabarnapunany yiryu-
| MaWYBH KUpaan

of priority of national and common
to all mankind’s values and
hominization of  relations of
personality, society and environment
are the principles of continious
education

BoGypmupsoaHHEr OrpanaH Kai-
tamn, yewar  Wdwmonni-Fapbra
KWIraH 10pHIIH  Ba YIHMHIEH

Bobur Mirzo's return from
Oghra, his north western advance,
before his death four-five month’s

cyurrn OVnran T¥pr-Gew ol opa-
cuaary Bokeanap, xknzk ynBanam
BberuM Ba Tapux4n AGAyn daznsa
Oomka owitara jpaxnagop Oynran
BOKCIAp EpHTHIMILTA  XapaKaT
KHIHHTaH.

events, his daughter Gulbadan
: Begim and the historian Abdul Gazl
- and other family events were tried to
be described.

Using the miicro review in simultaneous translation can make easy
the semantic sequence of the speech of the speaker. Micro review

expresses the main content of the information.

It develops mainty the

guessing and predicting skill. It is a kind of text compression. S0, micro
review makes an edited sensible text. Simultaneous editing of a text is the
making micro blocks on syntagmatic level and finishing unfinished

sentences.

Example:

Dpane [pece arcntanra xabap
Oepumumya AHronajsa KOIOHHATHCT-
NapHMHT XapakATHrA KAPWIM MHTHHL
Oynran Ba Oup Heda VYKysYwiap
VANUPSIIraH.

There was rebellion of the
people to actions of colonialists in
Angola and some pupils were
killed.

Hulofiopx AxkHHHpard OHp wIa-
Xapoa peaKIMs caMoneTnap uinad
uMKagurad dra “perabiuukad apueH-
IHH" 33aBOJAMHMHI MINYHIAPH Ml
ranuramnan. Kacaba como3  ManMy-
PHATUHUHT alTUlIMYE, TYKHAINYB/Z
| 12000 nurau KarHanray.

Near New York there was a
strike of 12000 workers in four
aircraft plants.
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Bywman 5 #iMn MyKamzam maHa
my OHHOAZ MaHa LIy I0KCAak MHHDap
OpKATH V36eKHCTORHET  MYCTaKIA-
JHCHHE B3 HXTHMOHH HYHANHIINArH
6030p HKTHCOJMATHTA acoClaHraH
OYHK JEMOKPATHK JaBiar Oapno
THOIAH uOopat, ned KabTHH a3My
Kapop JTTaHAHIHMH3HH MabIyM KHI-
raH 30HK.

Five years ago we proclaimed
independence designed to build
democratic state based on socially
market oriented economy.

Micro review can be an immense help to tick off points in the mind.

By Mykaazac 3aMHHIa xap Ka- In this sacred land each
cH WHCoH ¥3 tap3anauuuar Haxr:person does his best for his
caonats (azn KamojEHEM Kypuul  children.
yuyH GyTYH XaéTH AaBOMMJIa Kypa- !

MIA7TH MEXHAT KHNMAAH, Y3WUHHMT |
aAMaliH.

Thus, the simultaneous translator does not receive the massage
wholly but pradually, little by little, sentence by sentence. So the
reproduction of the semantic structure of the information is a dynamic
process. The translator should be ready to connect several utterances. As a
result of connecting the several utterances we have micro review of the
messages.

The research revealed several more other ways of translation from
Uzbek into English:

1. If the constructions or words with the ending “auru” (ex
k¥pMaramury, &3Maranndry NacTiurd, #Yknurd, opMaragnure and so
on) are occurred in the speech of the Uzbek speaker, it is better to split the
"Uzbek complex sentence into several simple sentences in English

translation.

YKuTYBUUNap memarornap Ba
TapOUAYHIAPHAHT KATTarkHa KHC-
MH AXINY TaHEprapavk kypmarat-
JIMTH  ynapHd OunuM Ba Kacbu
CABMACH NAECTIAHIH KHAAMH Myam-
Mo Oymmé xonmoxpma, memaror
KAApAapeTHIIMACIIIH CE3UIMOKIa

Teachers, pedagogics and edu-
cators, majority part of them are
not well trained, their knowledge
and educational skill are poor, it is
a problem, and the skilled peda-
gogical personnel 1s lacking.




The same restructuring maybe applied to the Uzbek complex
sentences with the words which have endings “&rran” (ex Myxokama
KHIVHAETray, BLTHGOI) Oepunaérrad, Kypu® uMkMaaérrad, xan
KHIHHAETraH, etc), It is preferable to break the complex sentences into two
or three simple sentences in English translation.

Asu3 gicraap!

Omuit MaXKIUCHMHT OYTYHMM CeccHAcHAZ KypHO Myxm{ama KMJTH-
HABTraH XaéTHMM3HH XaJl KWIYBYH MYXHM Macadanap KaTOpHia TabluM
rapOMA  TH3AMHHE TYOHas ¥3rapTHpHLI YHM SHTH 3aMOH  TanabH
Japakacura Kytapmi, 6apkaMo:l aBROAHMU3 KeJakarura Jaxaaop KOHyH
NOHXANAp APATHIIL

Dear friends! Oliy Majlis’s today’s session is discussing the
importani questions. They are reformation of the educational system,
promotion of it to homogenously developed generations’ draft laws.

Using *“‘s” instead of the preposition “of” in English translation helps
to preserve thc simultaneity of the speech of the speaker and the
interpreter.

2. Qur investigation showed that more complicated verbose semantic
word groups of the Uzbek language may be substituted by a2 few words in
its English translation.

For example:
HamuOmana  Basusr  aBBaITH In Nabimia the situation was

1 xounarra HHcOaTaH EMOH 3714, retrogressed
By xummH ¥3uuu gmon skanmu- | This man was self-confessed.

THHHM Ba canomii cudarra sra skan-
JHIHOM  13aH oW (3 aibura
| BKpop OViLan.)

By Bokea 6up _xun  maiTna o3| This event was serial.
Gepan.

By kuroOumnsr afipum kuemaapn | The book was serialized.
HAIIPpHETAA YOI KMIMHIIN BA paayo
OpKa/Iy Y0 SUIHTTHPHILIN.

Cu3z xoxnaMacanruz xaM_MeH| I am going to_sermonize with

ciara By epaa axnok a300 K03acH- : you.
JaH _KaHJAafi TYTHIDHHTHIHM afiT-

| MOKMHMAH. o
By s taxpubagaH YTras. This work was shakedowned.
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Kauob Bpayn Ov coxaja kyn
YKHrag, TYEHaIHrad Ba Ougagn-
TaH MHCOH,

Mr Brown is a sofisticated man.

Y x¥uu Gunan MyniyKHH KATTHE ,
Hocan.

He squeezed the cat,

Kurobnap, nadrapmap rasera Ba
EHYPHULIAP YCIMA-YCT KHawb mofi-
JaIITHPMILIN,

The books. note-books, news-
paper and magazines were stacked.

XKano6® Bpayn xada OVnraHzex

kM _OupopTa KWLM xada KUAras-
Aek GYHHMAK 9rud opapiH.

Mr Brown was stalking.

Keua MeH acypeanl Ba razera

HYCAANADHHY JOUM DAWD TYDHIlL
VUYH Y TVIAIHM.

Yesterday | subscribed.

Y Mapka3iaH y30KpOKIA 1Haxap-

He is a suburbanite

ra AKUH XKoHAa snaigy.
e HOHNI ATANIH
YiuH  oxHpHaa  AraccHHMHT
GomikalapiaH OPTHEPOK Kyud Y3u-
HH Kk¥pcaraboniiaam.

Towards the end of the game
Agassi’s superior strength began
to show.

Xo34pru BaxkTda Oy Macana JHr

;!0313&{?6 MYyaMMOIMp,

At present this is

topical.

question

Men cusum Xypcapa OVIHIIME-

I tributed you.

U3 YIVH Oy HOIIapHY KHITITHEM.

Y axncwzapx kHIHO  KHIMAIAp

Ba I'ypyX 00pyCHIa 3apap eTKA3IH,
Y y3H XOXIaMaraH WINTaw KaT-

THK Xada 33u.

She disgraced the reputation of

the people. __
The work disgusted him.

By ¢pmaru Maxrabrmapra JBTH- |

The schools here must be

0op XyNpOK KapaTHAHWIMK kepak. - forgrounded.

1o U ITYETHEK Apanaiion,
yXTa _Viinab,3XTHEPKOPOHA, TO-
po3ra conub. duxp KU Kepak.

We must forthought,

VYnap gyuMaunad ¥3 eplapHHH
XEMOA KIUITHIT VIYH GATaHa IERop,
Kanha Ba  Doluka

Bunag ypab onuigg.

Bu3z xap pgouM KHAWH Hiira

They fortified their place.
KypHiManap
‘We must gird.

Talép TYPUUIAMHIS KepaK.




'—Arap OMncanrys, OHp Mamia-
KATAAH HMKKMHYM MamJagaira VT-
raH KHHOATYHIAPHY TYTHIN YIVH
ax00pOT _agMalIHITg  MOJTHLHATA
£pAaMIalTYBYH XAIKapO TAMIKHIOT
Gop.

You know, there is an Interpol.

bu3 Oy MIIHHM Xap XWI _TOMOH-

We lavout this work.

JapHHEH Ypraund YuKaMus.

v

Kacanmury  Tydadnn  {3dHM

Because of his illness he isolated

INHMINHPACH3.
| e

Gow-Kaiapan axparnd opap 3aM. | himself,
Kapa® 1ypral cypiaa TYXyMHH You poach.

SHrHIMKHH MATHMT TacMacura
€30 OAHHIH

The news was recorded,

The Uzbek verbose, complicated, semantic word groups, i.e those
which consist of many words, and express the negative meaning may be
translated into English by adding negative prefixes to the stem of one
word. For example:
| Komamia WwyHyaiHK Ky 5-
KM, KOHKYPCA2 VHY WOTHII JKyja
KHIAHH 1M, 7

By Boxea aHHK Mab,yM 3IMAac Ba
TYIEMHAPCHS BIH.

K¥ImuiugHy  posuinrucHs Oy
AMAITTa QLTHPHILAH 31H.

V' XalH JKHH JKHII Y9YH YOIHK |
KIJIMHMAI'2H 3.
Y aHu4a BakT MOl ToHOAMAai
IOPIIH.

By miaxapna xvyia xam ofamiap
HCTMKOMAT KHA3p 3AM,

The team was unbeatable,

This event was uncertain.

The work was undemocratic.

It was uncultivated.

He was underemployed.

Few people were underpopu-
lated,

3. Substituting by the synonyms may make easy for a interpreter and
it keeps the simultaneity of the speech.
‘ For example:
: Xopmkuii  MamsaxaTaapia
{afinukca OBPOUZHKMHI PUBOXIAH-

In foreign countries, especial-
ly in Europcan developed coun-
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mamnaxa"mapuna, WYHHHIeK |tries, in  the USA Zakhriddin
Amepurka Kymma wmramiapHiaa  Mukhammad Bobur as a persen,
3axpuaana  Myxamman  boOyp | statesman and his great military
IIaXCHra, YHMHT nasiar apboOuw, | activity , great difficult work are
capkapia, yiyrBop 3HIAAATHM  still appreciated (instead of using
HILJAPHIE KH3MKHLI Xeu Kadol |the expression “to be interested

L T

cyHIaH 3Mac. 7 in”)

4. If in the Uzbek speech there is a participle, the complex sentence
may be divided into compound sentence in translation.

Bobyproma g3nranfan Boburnoma was written 400
Kapuitb 400 fimrraua Baxr yTrad, | years ago and it was translated into
acnusr coxubura kapaom G¥arad | the Turkik language.

TYPKHIA TUIra TAPKEMA KHIAHAN,

Thus, we have considered, briefly, the nature of simultaneous
transiation. In this section we have discussed the simplest possible model
of the process of translation from Uzbek into English.

The students who are interested in simultaneous interpreting should
have a full command of their native and foreign languages and thorough
training in the skills of interpreting. They should possess excellent
fluency in their native language and good competence in their foreign
language.

Simultaneous interperetation requires the fundamental skills of
language performance to be applied, try to guess and (o sequence the
ideas, to grasp the short information from the speech and try not to depart
from the original.



CHAPTERII.
SIMULTANEQUS TRANSLATION PRACTICE.
LESSON 1

Exercise I

Listen in the following figures through headphones in your
mother tongue and recall them. Tell your remembered ones.

485 208 843 694 568 391 242

116 934 297 369 252 596 879

1251 2486 5898 7641 3962 8111 1321

11000 18649 31594 43251 50171 36002 52000

Exercise 11 ,

Work in pairs. Let one student e[plain the geographical position
of the following countries and another one translate his/her speech
into uzbek. _

Poland,Great Britain, Laos, Haiti, Ireland, Morocco, Bulgaria ,
Tanzania, Madagascar, Romania, Nigeria, Ttaly, Sweden, Japan, France,
Denmark, Belgiuvm, Kuwait, Switzerland, the Netherlands, Afghanistan,
Russia, Guinea, Yemen, Tunisia, Czechoslovakia, Argentina, Somalia,
Turkey, Philippines, Uganda, Mongolia

Exercise IIT

Listen in the following through the headphones in English and
shadow them in English.

IMoneiua, byiok bpuranus, Jlaoc, antn, Mpnangna, Mapokko

Bonrapua, Tanzauus, Manarackap, Pymunus, Hurepua, Htamus

OlIeeuus, Anouus, Opanums, Janug, benwrusa, Kyeeiit, lllsefuapua,
Hunepnanaus, Adronucron, Poccus, Teines, Iman

Tynunc, Yexocnorakusg, AprentiHa, CoMann, Typrcml OuIHNmHA,
Yranna, Mouronus.

Exercise I'V

Speak about the customs and traditions of the following people.
Polish, British, Laotian, Haitian, Irish, Moroccan, Bulgarian,
Tanzanian, Madagascar, Roumanian, Nigerian, Italian, Swedish
Japanese, French, Danish, Dutch, Afghan, Swiss, Belgic, Kuwait
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Russian, Guinean, Yemeni, Turkish, Czechoslovak
Argentinean/Argentine, Ugandan, Mongolian, Mongolic/Mongol

Exercise V

Practice your memory training exercise with your class-mate.
TOJIAK, HMHIIH3, JIAOC, TaWTH, WpJIanj, Mapokka, 0oarap, TaH3aHH%
Majarackap, pyMHH, HHTEPHI, UTAJIbAH, IBE, 9TI0H,

(hpanirys, 1aHuA, Generud, Kysaitr, wWeeHapida, ronaan,

atros, pyc, TBHHEA, AMAH, TYHHC, Y€X, APreHTHH, COMAJTH,

TYPK, (PMIMIIIHH, YT'aH, MOHTOI,

Exercise VI

1. Listen in the following words and word combinatiens through

headphones and guess their translation . 2. Try to find which of
them can be substituted by Uzbek words and word combinations in
exercise VII.

economic reform, legal basis, the privatization of state property,
integration with the world economic community, reliable social
guarantees, spiritual and moral rejuvenation of nation, social foundation of
economic reform, securing economic and sociao-political independence,
achieving macro-economic stabilization.

Land; dry land; earth; ground; crust; earth’s crust; continent;
territory; peninsular; island; terrain; heights; highland; lowland; shore;
coast; coastline; seashore; region; continental shelf

Ocean; Atlantic o.; Pacific o.; Indian o.; Arctic o.; Antarctic 0.; sea;
salt water; deep sea; high seas; ocean floor; sea bed; sea bottom; waves;
tide; high tide; low tide; cbb; sea lane; ocean going vessels; maritime;
transportation; seafaring; seafaring nations; coastal states; Iand-locked
countries; archipelago states,

Exercise VII

1. Translate the following words and word groups into English.

2. Make an edited sensible text in English out of them.

3. Ask your class- mate to translate simultaneously while you are
reading your text. .

MITACOMNH HCIOXOLTAP, XyKYKHH Horua1ap, ABNAY MYIKHII XYcy:
wugyw mraﬁln_uﬂklggmgy,__xam@yuﬂmra Kyl , HIMOHYIH
FOKTHMOUH KahonaTnap, XaTKHHHT MabHaBHi pYXHH THKJIAHWIIK, MKTH-
COHIL MCTOXOTHAPHHHT HMKTHCOAWH HErM3IH;, MKTHCOIHH Ba MKTHMOHIH-
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cuécni GapKapopIIMKuY TaBMMHIALL;, MaKpO-MKTHCONMETHH OGapKapop-
JAITHPHIOFA SPHINHIL. '

Ep, KypyEIuK, yp 103H; KHTBA, Maiigon (Teppuropms); ApHM 0pOIIL,
OpOIL; KOM; BanaHUIMK; TENATHK, NACTIHK, KHPFOK; KHPFOK OYiN, KHPFOK,
Ovitnal; nenrns Oyity; TyMaH; MEHTaKaBHil mebg.

Oxean; AtnanTeka okeaH, THHY oxeanu; Xus oxeany; HluMonuii
My3 OKeaHH; AHTAPKTHKAHH 10BU0 Typajrran; ASHIH3; JeHIM3 CYBY; OUHK,
JIEHIH3; HYKYP ACHTH3, OKeaH TyOw; AeHTw3 TyOH; TYNKHH; KYWIHLL; CYB
KAHTHLLIHK; AEHTH3 HYI¥; OKCAH KEMANIGPH; JACHIH3 TPAHCOOPTH; OEHIH3Aa
CY3HII; JeHTH3 XYKMPOHIMIH; NCHTH30yiHH JaBnaTiap; AeHTH3ra 9HKA
onMaiiIuray AaBIaTnap; Oponaad KOWTAINraH MAMIAKATIAD; apxunenar
NABNATIAp.

Exercise V111

Guess what word is omitted:

Wednesday is a busy day for the Tati discount... on the Rude de
Rennes in Paris. School is... that afternoon, and mothers, particularly
those with modest incomes.

.... to Tati with their children in search of bargains.

..... the sidewalk in front of the store was busting

.... week at 5:28 p.m., when two black-moustached men in

.....black BMW drove past.

(last, fiock, store, a, out, thus)

Exercise IX

Read over the following passage and work at the vocabulary.
Now eliminate the preparation time and begin sight translating
immediately without even having read the text.

Dear friends!

Now, let us look at regional technical secondary schools. At present
280,000 of the youth study at them. To examine their activity critically, I
think, we all must know about their poor material and technical basis, the
quality of acquired knowledge very narrow special education and low
professional level of teachers and educators. This shows that these schools
don’t answer the requirements of our time.
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Exercise X

Translate into English listening in the following passage through
headphones.

Asuz aycrnap!

DM YKYB THINMHHHHT HABOaTaarH OOCKWYHTa - BHI0ATIAp Ba
TyMamwiIapJa JKoHnamrad XyHap-reXHMKa OHiaHM iopTiapura Oup Hasap
Tamnacak. byryars wynga ynapga 280 muHrra SKHA YW KU3NapHMU3
TabjHM OJAMOKIA. YNAPHHUHT (aoIHATHIA TAHKHIHA K¥3 Gunan Kaparanja
MOAMi TeXHHKA 0a3acHHWHI HOYODIMTH, yiap Gepa&rraH OMiMM Ba
TapOHAHMHT cubaTH YKyBumMnap onaérraH Xyaa TOp HXTHCOC MyTaxac-
cHCIMIM, Wy Ownad OGupra, uasBatym TapOusvd YKHTYB4UM/IAD Manaka-
CHHHHI NaCT/urY, Oy OMIHM WOPTIAPHHHT YMYyMaH Gyryurs kyH Tanalura
s#aBob GepmacIHri 6apuaMus y9yH aHHK OYnHInH Kepak, jJe6 Yimaiman.

Exercise XI

Search the Uzhek eqnivalents for the following words and word
combination from exercise XII and learn them by heart.

In consequence of, for reasons of space, in view of the fact that,
whercas while, of special interest is, it might be well to do smith, in
passing, successfully, sequentially: radically or fundamentally new;
accomplishing the execution; bring about or be performed.

Exercise XI1

1. Make up sentences using the following word combinations.

2. Ask your class-mate to translate your sentences into English.

oxuQarna, KoH eTMacTHrHHH XHcoOra oy, KYpHHHIIMIAH M-
JIYMKH, Xy/[UIH LIy Maifraa, anoxpjia KM3MKHW yiroragu, Qoioaam 6ynap
9ad, Hyn-Aynakai, xerma-xer, KaTvbMian sory, OyHEn aTHHI, pyE0ra
YHKAPMOE,

Exercise XIII

Listen in the following speech through headphones, find the key
words, guess the main idea of the speech and translate into Uzbek
trying to sequence the ideas

Ladies and Gentlemen!

The 20™ century in the life of human life countries and nations is
coming to an end. 1 am absolutely sure that many of us, living in
Uzbekistan apart from the current problems of the realities of today, are
thinking about who and what we are in this world, where we are going,
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where and what our place will be when mankind enters the new 21
century. It is important to be aware and make an assessment of the
peculiarity of the period in which we are living, the historical significance
for the present and future of those changes that have taken place recently
in the world and that have radically transformed the geopolitical structure
and the map of the world. ‘

Exercise XIV

Work in pairs. Ask your class-mate to translate simultaneously
while you are reading the following text.

Xonumnap Ba xanobnap!

Mucouuar Mamiiakariap Ba xaakaap xaétuaa 20 acp noéuura eTMok-
a2, VIMOHYNM KOMHIKH, OHIHH - XO3MprH Y36eKuCcTOHAA MCTHKOMAT
KAMYBUHITAPHUHT KYIMTHHITACH THPUKYHIWK TAMBULIGPH ~ YHH BOKEHJIHK
MyaMMonapu Ounan Gupra. «by €pyr omampa 6M3 KHMMu3, He OHp Cup
CHHOATHMU3 Kadkka kapal ketaanmui? WHCOHMAT AHTH - 21 acpra Kajgam
K¥iiranaa Ou3dH ¥pHUMUZ Kaepaa Ba Kawaail 6¥nagn?» - gerad casoiuiap
YiHmanTHpHIIW TaOHWiL

Bus amiadrrad sasp kawpail xycycustiapra 3ra? CYarru BaKmnapaa
KaAXOHTA (02 Oepray IyuSHHHT Kyrpoduii-cuécnil TYIHIHIUMEE Ba XapH-
TACHHH TyOOaH SHTHIATAH ¥3rapHIIIap XO03UWPTH 3aMOH Ba KEJIAKaK YIVH
Kanmaait Tapuxuil allaMAATTa MONUK. bynap xakuia My10Xa3a I0puTHII Ba
yaapra TYrpu 0axo OepHil JKyaa MyXHM.

Exercise XV

Listen in the following speech through headphones translate the
main points of the passage into Uzhek simultaneously without
distorting the original meaning of the speaker’s speech.

Dear Friends!

In the history of our people there started quite a new are. The way of
development of our country has been definitely specified. This way has
been recognized by the people themselves who cast their votes the
independence, sovereignty of Uzbekistan, market relation and radical
changes at large, who have given their support to all foregoing. Unanimity
and adherence of the people prove to be our great victory. The people look
trustfully and hopefully at their elected deputies, the member of their
Government and all those who bear exclusive responsibility for the fate of
the reforms. So, dear friends, let us be worthy of our people’s high trust
and confidence.
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Exercise XVI

Translate the main ideas of the passage into English
simultaneously. Try not depart from the original.

Asuz xaMiuaxapunap!

TouikeRT ~ Y36eKUCTOHHUAT KYPKUIAD. YHH HaXOHHWHT SHT I¥3an
maxapnapiaad OApura afmaHTHpHIN ck3 Ouaan OH3HMHr MyKaanac Ba
wron-mapad HITHMA3IMP.

MyBaKKaT MKTHCOZMHA KMHHHYMIMKIAPYa KapaMacias, TouiKen H-
MH3-KOHOKOH MONTAXTUMHIHUHT MyaMMO-IOMYLIITApHHHA Xal KHAHLIAa,
MYWYKY] HIIHE CHTHAUIAINTHPHILTS X€1 KUM MeXHaTHHU asMalinu neb
HILOHAMAH.

TolKeHT maxap COFMKHYE cakiail TH3MMKIa 60 Ta CTAHIHOHAD Ba
156 Ta amMOyaaTopHA-NONUKHWKE MaBxXyHd OYHG ynaprasr 3 % xaHysra-
Ya MApKasHi HCHTHII TapMordra ynaamarad. IHaxapna xapuiin® 52 %
THOOuMI “Te3 THOHHI” wwHdOKopnNapH, y4HacTKa TEpallHeRTH, IMEAHATD
eTnumMaian. Hamwaana, “res épnaMuu” coatnad xyrunaaun. bynsuar yera-
Ia, yJapHHHI MallMAacH MOiiaMaiiy, TeredoHH HIIIaMaiinm, Typ'm Ty-
MaH faxoHagapH 3ca GexHcoo.

TarnuM Ba xaipnap Taf€pnam coxacwlia MAPKETHATHY PEBOXKIAH-
THpHIN H¥me OMIaH TakIAM XU3MATH KypcaTin pakoOarra acocsiaHraH
Goz0pE WakAnanTHpHnasK. /{aBaaT Ba HONABIAT MYACCACANapl DHBOX-
JaHTHPHIIAIH, TALIHM Ba Kagpiap Tafiépmam coxacuia pakobatra acoc-
MaHraH MYNXHT BYXYAra kedTHpuaazd. TasmuM XH3MaTy KypeaTHin
Oo30pR aasaaT AYnH Gomkapud Oopuiagd. AcocHit TARITUM JaCTYpIapHIa
HazapZa TYTHJIMAaraH KOHCYNTATHB Ba KYITHM4Ya TAbIMM XH3MaTIapuIan
HOOPaT MYIUTHK TAHIHM XH3MATH KYpcaTHUI THIHMH PHBOATaHTHPUITAIH.

Exercise XVII

Grasp the short information from the speech and translate it
simultiniously

3amonaBuii ax0opoT TEXHOMOTMANAPH, KOMIOTEpPJIAIUTHPHIN Ba
KOMTIOTEPNIAP TAPMOKNaPK HETHIMAA TAabBITHM kapaéRunn axbopot OHian
TABMHHITAN pHBOXTAHTHPUG Gopagn, TasmiM xapaéHita oMMaruii axbo-
POT BOCUTANAPUHHHT MagkeH oG Gopanv. TeneBuienns Ba PaguoOHrar
TABIMM JIACTYPAApY MHTENTEKTYAINAUIYBH TabMMEIaHaaAH. PaH Ba Tab-
THMHMHT HaImpHET ©azacu PUBOKIAHTHpHIAAH, YKyB, VKyB-yemyOui,
HIMEH, KoMycHi anaGuéTnap sa MablyMoTAap OWIaH TabMHHIAIIHHHT
GapKapop TH3UMH [MLAKJIAHTHPHIA M.
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Asus ayctiap! &

Aspano, (ypeariad dofinananib, cu3 AeNyTaTIAp BA CH3HMHT CHEH-
MOHTH3/1a NoHTaxTuMu3- TOWKEHTHUHT Bapua Gaonapura Ba MeXHATKALI-
JApHTa JOKCA XypMAaT —3XTHPOMHH W3X0P ITMOKYHMAH.

XaTHMm3aary y3rapHuap, ITyKIapuMes3, 10y OHnad Gupra, karra-
KaTTd MyaMMOJapHMH3, TALGIKH Bd HYKH CHECATHHM3HHMHT OJHUMIAPHIAH
xabapaopens, andarra. MaMnakaTHM#B3 MEXHATKALEPH KeIIaKAKITApHHH,
TaK;MpAapuHK ¥3 k¥naapu 6Hnan 0ynén sTvokaanap. MycrakuTHruMu3
3BJIOH KHIHHANKrad OyEéH yTran napp nucOaTan kucka 6¥ncana, XalIKHMH3
Ba JaBIaTHMH3 TapHXHI3 FOAT KATIA HKTHMOHI-cHECHI Ba MKTHCOAMI
§3rapyiunap ws depaan.

Exercise XVIII

Learn the following Uzbek verhose correspondences to English
words in brackets.

Tawkuaoraap — ¥zape Qoiga «Ypunl YIyH UMTanuapd (coopera-
tion)

Yuymnp O#pra MULIAMIIapH YUyYH KMIUAM Xap Xui1 TYPAApHHH
TANIKH 3THIN Ba pexa ty3uii(coordinate)

Kuiiti BasusaTaa kM MmAa MyBadohakuaTra JPHIIMOK, VIZACH/IAH
qHKMOK{cope)

Opkak Ba aliNapHHHT TYpMYIl KypHIUIADHAAH aBBalIfk Opra
maitrnapi(courtship)

TenepH30p Ba paauo OPKATH OepUIaguraH OHpOPTa HApCa XAKHAATH
SHTHIHK(COVerage)

Bupopra napcanv axruérkopnuk 6unald k¥nma yunmaw(to eradle)

Kimnvnapuunr Gup- Oupnapu Guna Kyaa HOxynl GaxciaiuraH
naiirnapu(dogtight)

Kyuu B2 maexedra kapal ksmunap ycruian catOHil Hasopar Kuiym
{(dominate}

Exercise XIX

Translate the following text into English using instead of verbose
Uzbek word groups the English words below simuitaneously

Busaunr ramwunorumus AKI ¢gupmanapn  Onnan ysapo doiina
KYpHII yayH MiiHd Gomial oCopumy. YHYMIH Onpra Hmnam yiyH
HIIHHKD X3P XH] TYPIAaDHHE TAIIKKI ITHUIMOKAA BA Pexarnap Ty3UIMOK-
Na. TeaeBH30p BA pagqo OpKaaH OepHIAéTral SHIMIMKapIa OU3HHHT MY-
BadbakuATIapuME3 EpHTHO OepHIAANTH, Xap KaH#all KWilHH BA3HATIR
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ey Himpmazaa mysadbdakuATra SpHIIAI YIyH Xapakar KiuidHagntd. By
mysaddaxuaTiapuy 0M3 SXTHETKOPOHA KY/AA YULUIANITA XapakaT KHIAAM-

MH3,
{cooperation, cope, coordinate, coverage, cradle)

LESSON 2
Exercise 1
Listen in the following figures through headphones in English

and shadow them in English and tell your remembered numbers.
21,489 1,249,561 5,878,249 26,192,395 113,324,976
194,965,489  759,324.959 183,841,896

~ - 826 km; 295 tons; +18°C; 120°F; 200 miles; 800 bushels; 12 1bs;
T 13, Q00 square miles; 12,000,000 German marks; 150 miilion light

years; )

500,000 acres; 180 dollars; 200 feet.

Exercise 11
Here are the names of thé countries. Find them on the map then
shadow them. Listen in English and recall in English.

Laxembourg, Guyana, Ivory Coast, Honduaras, Venezuela, Guatemala,
Chad, Oman, El Salvador, Jordan, Trinidad and Tobago, Thailand, Upper
Volta, Zimbabwe, Saudi Arabia, Cuba
Niger, Liberia, The Low Country, Lebanon, Guinea Bissau, Djibouti

Exercise 111

The Tollowing words are the translations of the words given in
exercise. Work in pairs. Let one student explain the geographical
position of these countries on the map and another one translate
his/her speech into English.

NroxcemGypr, Nafana, ®ur cyary kuprorl, [onoypac, Benecyana,
Ieatemana, Yan, Oman, Canwpagop, Mopaanua, Tpunumjgan ea TobGaro,
Taunana, IOxopu Bossta, 3umbabee, Caynua Apabucronn, KyGa, Hurep,
Nubepua, Huaepnanana, Jlnpad, [edHea-bucay, [xudytu

Exercise IV

The Uzbek equivalents are given in exercise V:

1. Learn them by heart.

2. Make up short texts for them and train your oral translation
skill with your class-mate,



fuel; inflammable material: wood; brushwood; shale; peat;
anthracite; brown coal; charcoal; chemical fuel; oil; petrol; gas (oline);
diesel oil; kerosene; natural gas; condensate; acetylene; fossil fuel.

Prosperity; well-being;, economic prosperity, boom: economic
upturn; booming economy; luxury; favorable trade balance; stable
economic growth.

Exercise V

Shadow the following words in Engllsh

Enwnru, 8Hagurad martepman; #rou: iwox-madfa; ciraHel, Topo;
BHTPALMT; KYMHD, KHUMEBHIA EHHIFH; HedTh; OeHIUH; GeH3NH; KEPOCHH;
Ju3elb EKMIFUCH; Tabnuid ras; KoHpeHcaT; aleTHen; Kasud oJiMHauran
EHHIIFW TYpRApPIH.

Tymnab-anrHany; mypadGakusT, UKTHCOANE OKCATHIN; HKTHCOAWH
Te3 PHBONKIAHMI; KHMMaTOaXo KyJainuk; caBno OadaHCHHHHT HKOOWH
KYpcaTKu4iapy; MKTHCOOHETHHHT MyCTaXKaM PHBOIIAHHILIN,

Exercise VI

1. Write a composition using the following words and word
combinations.

2. Work in pairs. Let one student read his/her composition and
another one translate it simultaneously.

Peace and security; peace and disarmament; a most destructive war;
social political and economic system; steady rising living and cultural
standards; social justice, lofty humanism; genuine democracy; all - in the
name of man, all - for the benefit of man; world community 01 nations;
national boundaries.

Exercise VII
Listen in the following words and word combinations through
headphones, shadow them in English.

THHWIHK Ba XaBPCU3IHK, THHYIHK Ba KYPOJICHINAHMIL, KHPFMH
E“ Ypyll, CHECHH Ba MKTHCOIMIA cucreMa, jouMui fcub Oopaérran xaér
;?'-Tapzu Ba MaJaHUAT, HOKCAK OJIAMUIUIMK, XAKHKUI 1eMOKpATHA, XaMMa
| Hapca uHCOH y4yH, xaMMa Hapca MHCOH MaHbaarn ydayH, OYTYH AyHE
' ‘MUIIIaTAAp UTTADOKH.
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Exercise VIII
Guess what word is omitted:
Wednesday is a busy day for the... discount store on the Rue de....
in Paris. School is..... that afternoon, and mothers, particularly those with
.. incomes, flock to Tati with their children in search of..... Thus the
sidewalk was bustling last week at 5:28 p.m., when.....black-mustachioed
men in a..... BMW drove past.
As the car....down, the man on the..... side got out and dropped a
.. into a trash can near the front door. He quickly..... back into the car
and rode off. A few..... later, an explosion shattered the happy.... of
shoppers. There was simply a noise, very loud, then.... of the people»,
recalled a.. ..,
(bargains, two, witness, sounds, Rennes, modest, slowed,
screams, Tati, package, out, hopped, seconds, passenger, black)

Exercise IX

Read over the following extract and prepare the vocabulary.
Now eliminate the preparation time and begin sight translating
immediately without even having read the text.

Among the crucially important questions of our lives that are
considered and discussed during this session of the Oliy Majlis, there are
draft laws concerning radical reorganization of the educational system that
will give an opportunity to raise it to the level of modern standards, to
bring closer the fine future of a harmoniously developed generation.

Taking this opportunity T would like to express my opinion regarding
the issues included in the agenda.

Exercise X

Try to sight translate the following passage.

Ol Maxumucsunr Oyryury ceccuscnia kypubd, Myxokama Kunu-
Had€Tral, XalTuMHIHK Xall 3TYBYM MyXHMM MAcaalap Karopwid TabiiiM-
TapOHA TH3UMUHK TyOlaH Y3rapTHPHUL, YHH AHIH 3aMOH Tanz0n napaxa-
cura k¥rapum, Sapkamoll aBTOMMH3 Kelaxarura JaxJiiop KOHYH noiiu-
XanapH xaum Gop.

Dypcataan qoiiganannt, GyryHrH KyH TapTHOHra Kyiuarad Mama
wy Macananap O¥iuua Yaumuuer Ganay dukprapuMm, MynoxazanapiMed
Sunguprmra pyxcar Geprafcus,
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Exercise XI.

Listen in the following speech through headphones, find the key
words, guess the main idea of the speech and translate trying to
sequence the ideas

Dear friends!

The manual consists of two parts. The first part called «Results and
Lessons of the First Stage of economic reform» deals with problems of
shaping strategy, ways of implementation of economic reform and
establishment of legal foundation of market relations, It also tells about
privatization of state property, formation of a multi-structural economy,
about the course of reform in agricolture and the establishment of agrarian
relations of a new type,

Exercise XII

Restructure the sentences in transiation into English. Use the
hemogeneous parts of the sentences as subjects.

Xypmarng aeneraraap!

Kutob uxkku KHcMaan ubopar «VkrucomuH Hemoxomnap GHpHHETH
GOCKHIMHMHY SKYHASpH Ba caloxnapy» ned Homianrad OHpHHYH KMCM/a
HKTUCOOWH MIIOXOT/AP CIpaTersscH Ba HYTAHM WAKUIAHTHPHEI BOCH-
Tanapy, 06030p HKTHCOAHETHHH XYKYKHH acoCJapiiH APATHIN XaM ama-
nuii, XaM Halzapuii JkuxaTaad acocnal Oepunrad. By KueMmaa, UTyHAHTICK,
OaBAAT MYIKPMHH XYCYCHIIAIITHPHIN XaMzIa KYT YENIAanH HKTHCOIHETHH
LIAKIAHTHPEII, KHIWIOK X¥MATHIHHA MCHOX KHIHMLE, arpap mMyHocabat-

¥ JNAPHHHI AHTH THIAHH BYKYIra KENITAPHIN MacalaIapH YyKyp Ba aTpod-

. Mya KYpHD THKHATAH.

Exercise XIII

Listen in the following speech through headphones. Translate
into Uzbek grasping the main points of the speech simultaneously.

Dear Friends!

The most actua] task at the present stage is radical renovation of the
property relations. The heart of the problem is in acceleration of the
transfer of property to the hands of its true owners, in opening wide ways

f. for entreprencarship development, in cultivating the feeling of the true

owner with the owner of the new property.
Consideration of issue confronting the owners within the framework
of the privatization process, opening the wide ways for entrepreneurship
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shall meet the purposes of bringing up the true property owners. First of all
its necessary to strengthen the legislative basis of entrepreneurship,
provide it with the state support.

Exercise X1V

Match Uzbek verbose, complicated semantic word groups with
their short English correspondences.

1. swagan cypuaTaap Gnaad nioRM KWAMOK,  appreciate({v)

2. Ba3HATHH TYFPH TYWIYHMOK Ba accelerate(v)
YHHHT JXKHIHA B MYXHM 3KaHIMTHHH 8HIJIAMOK,

3. makcaara Ba Ba3MATra TYFPH appropriate(ad;)
KenaauraH, Moc TYLIAQMraH

4. tabuwi, Onnox HGepran ucTeaoA apparently(adv)
5. ammATrad rannapra acocianub apolitical (adj)
6. cHécarra KM3UKMAN/HIaR aptitude (n)
Exercise XV

Translate into English using the words below simultaneously.

Muctep bpayuna Oanox Sepran uctenon 0op 344, Y WKOPH OJIKUIL
Ba MAKTOBTA Ca30BOP 3144, ¥ Xap JOKM BA3NATHH TYIUYHHO Ba YHHHT HKH-
AHH Ba MyXHM JKaHIUIMHH JappOB aHraap 3mH. Y SUIHTTAH rannapHH Ba
KVpran HapcaaapHHu acociad uul opHTapai. CHécartra KHIHKMAC yIH. Y
HIIUTAPHH Kaaa)l CypaTiap GHiaH KHIAp 310

(accelerate, appreciate, appropriate, aptitnde, apolitical,
apparantly)

LESSON 3

Exercise 1

Translate the following figures into English and memorize them.
1,100 1,900 1,300, 4,500 1,700 3,100 1,500
11,000 18,000 18,649 31,594 43,251 50,171

36,002 52,000 77,879 171,715

Exercise I1
Shadow them and find Uzbek correspondences.
Chadian, Guatemalan, Venesuelan, Honduran, Jordanian, Thai,



Zimbabwean, Cuban, Leberian, Lebanese, Australia, Indonesia,
Portugal, Bahrain, libuti, Peru, Benin, Kenya, Dahamey, Burma
Mali, San Marino, Cape Verd Island, Nepal, Eastern Somoa, China
Oman, Sierra Leone, Congo, Panama, Ghana, Finland,

Sudan, Zambia, Tego, Vatican, Grenada

Exercise 111

Translate the following adjectives into English listen in them
through the headphones.

Yan, reateMana, HOpTyTal, HOPAaH, TAHAAHI, IEPY,

BEHECYDN1a, N'OHAYPAC, JaroMed, 3uMOa0BH, Kyba, MapuHo

mubepus, auMBan, wapxuii Camoa, aBcrpalivg, HHIOHES

CHeppa JiecHa, Gaxpeiit, 1pknOyTH, rana, GeHuH, KeHMA, 3aMOud

fupMa, ManHd, rpaHaja, SUIHI OpoNJiap, Henajl, BaTHKAH, XMUTOH,
OMaH, TOTO, KOHTO, NaHaMa, GuH, cyIaH

Exercise IV

Listen in the following words and word combinations through

headphones and try to guess their translation

Information; communication of knowledge; dissemination of
knowledge; mass media; enlightenment; education; instruction; briefing;
telecommunication; general information; factual information; news;
message; radio-communication; piece of news; announcement; report;
correspondence; gutde-book; handbook; manual; textbook.

Increase; increment; augmentation; advance; progress; built-up;
development; extension; expansion; multiplication; duplication;
triplication; mounting; amplification; broadening: widening; rise; boom;
growth; improvement; addition; enlargement; stimulation; impetus;

Exercise V

1. Translate the following words and words combinations.

2. Write a composition using them.

3. Work in pairs for training your interpreter skill with your
class- mate.

axbopor; OwmuM Oepuun, GUIMM TapKaTHWT; omMaBHii axfopoT-

g BOCHTalapu; TabliiM; MAbIYMOT; YKHTHIN; HHCTPYKTaXK: pajHo Ba Teme-
fANOKa; yMyMHH ax00poT;, SHIMIMKAAp; XYHATMA; PalHo aI0Ka,KHCKA
EAHIWAVKIIAp, BIIOH, Xalap, KOPPecNOHJICHIMA, CIPAaBOYHMK; KYJiaH-
f Ma,KYIIIaHMa, JapCIHK.
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KYnaiuiu; Yeu; nporpece; IKOpH YCHII; PHBOXIAHALI; KeHIaRMIT,;
KEAT PHBOMIAHUNI, KEHTAHWDI, IKCIAHCHA, KYHARTWDHIN, WKKW Mapra
KYNadTUPHIL; ¥9 MapTa Kyhaiftupuin; KyvaiitHpumr;, kyrapuiu; 6ym;
Yerur; SXIIHIA; KYurHin;pardaTIaHTHPHIN; HMIYBC.

Exercise VI

The translation of the following words are given in exercise
VIL.Learn them by heart:1) listen in the following words and werd
combinations through headphones;2) in English and recall them in
English; 3) in English and recall them in Uzbek.

accurate; actual; active; to address; actually; appeal; athletic; camera;
liner; linear; sympathy; to authorize; to sanction; mandate; mandatory;
authentic; .

peace inmitiatives; peace program; peace keeping; confidence;
building measures; the world peace movement; to safeguard peace; lasting
peace; durable peace; peace talks; peaceful coexistence of states with
different social and political systems; peace proposals; peace treaty; world
Peace Council.

Exercise VI1

Match the lollowing words with their Fnglish equivalents given in
exercise VI.

onobmm; nomsapb; gaon; gom3apd; YAKHPMOK; aTIETHK KaMepa; jail-
Hep; ODHp TU3HEAA; CRMIATHA; MyamnHg OVIMOK; caHKIMsA GEpMOK; MaH-
JaT; MaHIAT; Ay TEHTHE.

Trmwug fyaaaary  Tawadbyce; THHWIMK JacTypH; THHUIHKHH CaK-
naur; WIoHY; 4opa KYPWUIL, THHWIHK ya9yH OYTYH IyHé XapakaTh; THHY-
JMKHM CAKAAMOK, MYCTAXKaM THHWINK, Y30K AJBOM ITYBUH THHWINK;
THHWIMK MY30KapanapH; Xap XWI cHECHH Ba WMKTHCOCOMHHE CHCTEMAiN
MEMIZKATIAPHIHI THHY-TOTYB MIIAMIM, TUHUYNAK 6Fituda taruudnap;
THHWIHK KETHIDYBH; OYTYH NyHE THHUNHK KEHTRIIH,

Exercise VIII
Guess what word is omitted:
1. The accident at Chernobyl inn 1986 sent a cloud of radioactive

poltution over Scandinavia and Western Europe...... farmers had fo kill
millions of pigs, sheep and cows.
2. Acid rain pollution ...... damage to many of Europe’s most famous

buildings.
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3. the increase in CFC gases in the atmosphere, the ozone layer
‘js getting thinner.

4. Many of Britain’s beaches are very dirty...... be careful where
you swim.

5. An industrial disaster in Bhopal, India, in 1984...... the poisoning
and death of many thousands of people,

(resulted in, causing, so, because of, consequently, as a result, led
to, due to, caused)

Exercise IX

Listen in this passage through headphones and while translating
it try not to depart frorm the speaker.

The newspaper printing is a rather unusual activity since each day the
newspaper material is prepared anew. Newspaper editorial board work
includes the following functions: getting the right news writing it in the
form of an article, selection of the best items the print and displaying the
selected copy in the paper.

Exercise X

Listen in the passage through headphones and try not to depart
from the speaker in transkation.

I'azeta yHKAPHUII XaMMaHHHET XaM KyMJaH XaM KeJaBepMaiiny, YyH-
KH Xap OMp HAip YYYH MaTepHaT Xap KyHH KaiTa taAdépranany. Hampm-
&Tna DAL KyHIariIapad ¥3 4iHMra onaaq. AHrumiapad Burnm, ynap
ACOCHAA MAKOAanap €30I, HALIP YIYH 3HD J0N3ap0 MATEPHANNAPDHEHN TaH-
nia0 ONKIL BA YIAPHH T43eTald WOHTAIITHPAL.

Exercise XI

Find the key words, guess the main idea of the speech and
translate into Uzbek trying to sequence the ideas given in the speech

Dear Friends! ‘

A qualitatively new stage in the implementation of economic reform
started with the introduction of national currency into circulation in
Uzbekistan, Today we can confidently declare that we have gone through
the initial, the most difficult stage. It was the stage which laid the
foundation of the entire process of economic reform. It has past the test of
time and there is every ground to state that it fulfilled succesfully its
function.
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The first stage of the transition period indicated the difficulties of the
reform process and at the same time identified unstandard and inordinary
approaches to the revival of natural economic relations.

Exercise X1I

Translate the main idea of the speech into English.

Xypmatn gycraap!

V3bexdcTonNa ¥3 MWUIHI BALIOTAMHM3 MYyaMORATa KHPHTIIHIUM
GHIaH HKTHCOAMH MCIOXOTAApHH amalira ollMpHIIna cudar >KHMXaTHAIH
AHTH Gockud Oomutangd. ByTyH IyHH MIUOHY OWaaH alfTHIl MYMKHHKH,
Gr3 34T Kuiuy Gownanruy Oockruuu YTud O¥nauk. By Gockuu uruco-
JUH HeAox KHIHIIHHHE OyTyH skapaéaHra acoc coaiu. Y AaBD CHHOBHIAH
¥1au Ba ¥3 Basuhacunn, ¥3 HinvHY mysapdarustau SaxKapay, 16 alTHm
Y4yH T¥1a acoc Gop.

VTMHI JaBPHMHT GUPHHYM BOCKHYM MCITOX, KHAHLI KAPAGHHHHHT
KHEHHYHIMKIADHEH, aiffin BaKTaa Taduuil MKTHCOAHIA MyHocabaTnapHm
THKAAra €dJainumnap Oup XHA aH1033/ia Ba OJaTHH 3MACIMIHHM KVp-
caTam.

Exercise XIII

Grasp the main idea and translate into Uzbek simultaneously.

Esteemed Deputes!

Achievement of our goals. buildings of new society, destiny of the
reforms, both in politics and economy, and in the spiritual sphere depends
on the growing up generation.

To open the road for the youth means first of all to make the young
people energetic and respectfully the elderly ones.

[ believe in youth’s enthusiasm and energy, in their sirive for
novelty and progress. but it, however, faces the obstacle sometimes cannot
be easily shot with the gun's volley. This obstacle bears the name of
bureaucracy, corruption, order of precedence and protectionism.

Dear Friends!

Having entered the way of the second stage economic reforms
realization, we must determine for objectives in the sphere of culture and
sducation.

We all know what place is given to the ideology of national

ndependence, spiritual and cultural vatuables, in the life of any individual.

From the ancient times and on our people has been highly assessing

ts spiritual values and religious believes. That is why, even during the
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hardest times it has lost its originality. The only circumstance that the
larger part of the elected deputes present here represent intelligentsia
speaks for the respect our people pays to the workers of culture and
education.

Exercise XIV

Match Uzbek verbose word groups with their short English
correspondences.

1. XKyaa xam masanu OynraH oBKar amenable

2. Xoxnarad Ba posu 6yaran ambrasia

3. bup #iunga 6up Mapta 6¥naguray apologetic

4 . bupop Hapca O¥naau 1e6 Yitnamox annoy

5. Bupop xuMHUAND Xada KHIHO KFHMOK implicate

6. y3p cyparatfiex ¥3uIH ce3afMran inadequate

7. HOKOHYHHWI MUUIAPT4A apalallirag

HHCOH 3KRHNHUTHHE KYPCaTMOK annual

8. MaKcaara MyBodHK 3mac anticipate.

LESSON 4

Exercise I

Shadow the following figures through headphones and telt your
remembered numbers.

208 miles per second; 331 square centimeters; 400 grams; 200 tons
per acre; 7.5 miles per second; 16 gallons; 8,5 shillings; 7 feet 6 inches;
200 yards; 15,5 million meters cube of gas; 15 ounces; 5,000,00 kilowatt-
hours; 4,579 man-hours,

Exercise I1

Listen in the figures through headphones and shadow them in
English,

208 Mune cex.; 331 kB. CM.; 400 rp; 200 Tonna 6up axpra; 7.5 MHIB
cex.; 16 ranmou; 8,5 wwummnr; 7 ¢yt 6 moiiM; 200 apa; 15,5 Munmion
Ky0 MeTp raz; 15 yuuus; 5,000,00 kuaosarT-coatura; coatura 4,579 ogam.

Exercise ITI

Match the following words and word combinations with their
Uzhek equivalents given in exercise IV,



light; daylight; sunlight; starlight; moonlight; moonshine; half-light;
imness; artificial light; candlelight; lightning; illumination; irradiation;
1tensity; spectrum; visible spectrum; invisible spectrum; aureole; corona;

Divergence; difference; contradiction; deviation; disagreement;
ontroversy; argument; clash; collision; chalienge; defiance; breach;
mbiguity; incompatibility. '

Exercise IV

Here are the words and word combinations with common
smantic component. Make up sentences with them and train your
iterpreter skills into English by substituting them.

Epymnx, KYHAY3rH €pYFiMK; Ky€ml EpyesMry; Fonjgys HypH; o#
YpH; ApUM EPYF, HOAHKK EPYFIMK; CYHBHH EPHTHIL, TIaM HYPM, YaKMOK,
ATIOMMHALHA; [TAcaiHIl; KyqaHTHPHLI, HYpIaHUIl; CHSKTP; K¥pHHAI#-
IH CICKTP; K¥pHMaiIHray CrekTp; Opeo; N0F.

HOMyTaHOCHOMHK; dapK; Kapava-KApmuimK; KelHILMORYHITHK,

1XC; apryMEHT; TYKHAIMMIL, YAKUPHK; Kouaa Oy3MIl, HKKM DHKPIHIUK;
ap Dupura 3U7;

Exercise V

Shadow / give Uzbek equivalents concentrating on conference
-ocedure/:

Apenda; order of business; standing order; report; president; motion;
ggestion; adoption; conference; meeting; forum; gathering; assembly;
wow of hands; minutes; roll-call (vote); to second: to defeat; opening
dress; closing statement; to turn down; to carry.

Exercise VI

Write a composition on conference using the following words and
wd combinations. Interpret your class- mate's composition into
iglish simultaneously.

Kyu TapTudy; MaxanucHi Gowkapuil TapTHOH; periaMeHT; XHcoboT
KnamM; pade; TaknHd; Kapop; Koubdepenums; yupamrys;, dopym;
FHIIHIL; accaMOnes; XY kyTapib oBo3 Oepwil, Maxmuc GaéHHOMACH;
xcad oBo3 Depum; KynnaG-kysBaTnaMok; kadyll KMAMACIHK; KHPHII
3M; XOTHMA; KaDyIl KHIMACIHK, Kabyl KHITMOK. ‘

Exercise VII

Guess what word is omitted:

Its strongest tradition is that markets operate best when .... work
ely, and when they are administered flexible and .... . London is a great
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international centre becawse it has..... welcomed new people and new
ideas. The first Governor. ..... the Bank of England came from a Huguenot
family..... options, was opened by a Swede named Stenhammer. In .......
of the world’s oldest markets, bankers, and dealers ..... trading the most
ap-to-date financial instruments.

(they, are, named, of, some, always, liberally)

Exercise VIII

Grasp a short information from this passage.

Translate it into English. Try not to depart from the speaker.

The US Constitutions includes some general provisions on the
- franchise. It sets fourth certain requirements for candidates running for the
post of the president, vise-president, senator or member of the House of
Representatives. Requirements usually concern age, residence and
citezenship. The candidates who meet all these requirements are
considered eligible for office.

Exercise IX

Deliver a sight interpretation of the following passage in English.

AKIL xoncTuryimschia caiiioB Xykyknapd OViinua alipum yMyMHil
Kospamap Gop. V epaa npesuIeHT TABO3NMHIA, BHUE NPSIHICHT, CCHA-
TOPAAP BA BAKH/UIAD NAJATACMIR Ab30JIMIHra HOM30I,1apra aipusM ranab-
nap keiarupul yraranky, Oy Tanabnap yiapHUHT QykapoaMiy, €M Ba
Oup wxolina myknM swauviapd Oumtan Sorauk. Mana my rtasabnapra
wapol Gepaaurad HOM30LNAD TEIHILIM CHECHH NABOZMMIAPHH JrajUiall-
JIapH YIyH MoC 166 XxpcobnaHaanIap.

Exercise X

Guess the main idea of the speech and translate trying to
sequence the ideas

Dear Friends!

Spiritual and moral rejuvenation of nation is a social foundation of
economic reform. Those concrete gains which.found their embodiment in
the spiritual sphere are undoubtedly the greatest achievements of the initial
stage of renovation of society and economic reform. Rejuvenation of
spitituality and culture of the nation regaining its genuine history ad ethnic
identity acquire. I would rather say decisive significance for successful
onward advancement along the road of renovation and progress of our
society.
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Exercise X1

Translate into English simultapecusly the main idea of the
speech.

Xypmartm g¥craap!

XankHuaT MabHABHI DYXMH THKIAHHMIIH HKTHCOAHH HCIOXOT/iap-
HMHT MMCTUMOHH Hernsugup. Mabanasuft coxala ¥3 HGoDacHHH TOITaH
AHMK paBLIAH HTYKIAPHH LIYOXacH3 KaMEATHH AHIHIAM BA WKTHCOIH-
THE HCNOX KHIMI skapadgH AnK GOCKMUMMHHMHT XKyza katra myeadda-
kg ae0 xucoOMaMOoK Kepak., XankHMHT MabHaBuUsTH BA MALAHWATH,
VHMHT XAKUKMA TapHxud Ba V3ura XOCAMIM KaHTa THKNAHASTIBHIMIW
KAMMATHMHM3HY SHTHIAL BA TapakKuif JTTHpHIL Hyauaad MyBaQQakuaT- -
4 PaBHIIJA OJIFd CMIDKHTMIIAG Xal KWayBud, TanOump xoms OVica,
JeNrHI0BYH aXAMMATEA 3 aJHP.

Exercise XIL

Translate into English only underlined and make the sentence
equential, _

MyxrapaM KeHrau KarHamyHaapu! i

1996 imn skyenapy, SpUITHATAH HATHXATAp Ba Iy Ouiad Oupra
CHOXOTHAPHH aMajra OUIHPHILTA WY1 KYITHIaraH XaTe Ba KaMyHIHIGIAD
axrumy Ou3 ydyH anoxyia MyXHM axamuar kacO sraam. Yymkn 1997
HIITH HKTHCOAWH SHTHIaHHNLIAPHHHT YCTYBOD HVHANIWIINADH aifHy MaHa
[y_200CA2 GESTHIAHHMM Kepak. Yiray Hura AKyH Acap SKAHMH3, YHHHT
TOCHI XYCYCHSTIAPH XaKuia Xynoca uwvxapranga, 1996 ian mamma-
ITHMHZ YAVH 0030p HUKTHCOAWETHIA ACOCHAHTAH OEMAKpATHK SHTHAA-
HILUIAP HYixaa MyXuM Dockud 61y, iednmra T¥ia acocuMus Gop.

1996 #inn Xakuna ranupap SKaHMH3, BHT aBBATO Y MKIHCOMMA Ba
DJNHEBHH 0aprapOpAHK [ OVNCHHUHK TYA3 WIOOHT OMiaH adTHIi
yMkuH, Uynku Oy #uaia nkTHcoanit Youmm yuyH MycTaxkaM roidaesop
ATHIH, [OINKeHT/d HHOAT OJAaMHHHHL MALIXYp HAMOAHAaJapH
IBTOpHTET» Jlap KVn 3. bawsniapn xo3np Twxopar Wyaura yrau.
:kun Sm, Xa8THY TYIuyHUG eTMaran, xamk Tvnu Onaan altiTrasna «ynka-
© #yk» aypaBomnap nafigo GVnadTrand axonMHHM TAMBHILIAHTHPMOKIL.
14 Wy AMHOATUMIAD Onanb KYHCHH ynapra gapiin Kypaul 1¥xramai/ig.
1p Kanga# 3¥paBOHHHHr Ta00HHH TOPTHO KYHUII KYTIMMH3A3H Kenajtu.

V3-¥31HM GOUIKAPHIIRMET XATKUMH3 aHbLAHATAPH BA KAAPHATAAPHTA
ga xoc OYaray ycynd - MAXQUIAJap TM3MMM CVHIH HHAIApAa Xyna




karra Hydysra sra 6¥mmb Gopmoxaa. Yiap amamaa 3 XYKYKIapHIars
Hapua MILIAP Y4yH MABCYAUUPIAp. 36po, MaXaLIaHUHT KYIMIaH KeaMaii-
| gHrap Hil ByK.

Exercise X}HI
This is the main idea of the passage given in exercise XII. Learn
it by heart. :

‘ 19965 results, drawbacks and analysis are very important. Last year
was an important step for it 1996 was the year of economic, financial
development. In Tashkent there were many criminals some of them
became businessman these criminals should know that fighting against
them will not stop the Mahalla has authority and responsibility for it.

Exercise X1V

Which of the following English words below can be substituted
by the following Uzbek language word groups?

1. ¥V y3p cyparannek ¥3vHA cezap 31M,

2. E3Haras KUTOGHRHUT OXHpHUra KYIIHMYa KHIHG KHPUTMOK,

3. KOxopu ONKUMII B2 MAKTORTa CA30BOP,

4. Komnerorepa daitnnapin inyMoK Ba caxiamok,

5. SAkdiza HMuTa KHpraH, JICKWH TAHIKHIOT ab30HApHra MabKyl
Oynmaran xuim. (apologetic, append, appreciative, archive, arrivviste)

LESSON 5

i Exercise I '
: Shadow the following figures through headphones and tell your
.i remembered numbers. :
? 894, 955, 848: 965, 871, 328; 329, 651, 452;
: 961, 321, 256; 375, 856, 110, 675, 321, 506;
- 0.6710.8516 0.0567
® 0851 03215 00777
0.321 0.1856  0.0551
0.516 0.1331  0.0326
77 miles per hours: 33 feet 7 inches; 1600 bushes: 257 light years;
567 square centimeters; 18 tons 365 kilograms; 104 metric centner.



Exercise 11
Shadow them and find Uzbek correspondences.

Ethiopia, Andorra, Egypt, Austria, Barbados, Canada, Dabomey,
Finland, Gabon, Ghana, India, Jamaica, Korea, Mexico, Namibia,
Pakistan, Peru, Puerto-Rico

Exercise 111

Speak about the geographical position of the following countries.

D¢nonns, Arnoppa, Mucp, Asctpus, Bapbonoc, Kanana, laromes,
Gunmanna, [abon, TIaua, XunaucroH, fmaiika, Kopes, Mekcuxka,
Hamutus, [Mokucran, [epy, [Ty3pro-Puko,

Exercise 1V

Speak about the customs and traditions of the following people.

Ethiopian /Ethiop/; Andorran; Egyptian; Austrian; Babadian;
Canadian; Dahoman; Finnish /Finn/; Ghanaian; Indian; Jamaican; Korean;
Mexican; Namibian; Pakistani; Peruvian; Puerto-Rican.

Exercise V

Listen in the following through headphones English and shadow
them inEnglish.

Domor; aHmoppa; MHcp: aBcTpamii; Gaplamoc; kamaga; maroma;
iR, raCon; ravus; xuH/; sMal; Koped; MEKCHKA; HAaMHOHA, IIOKHCTOH;
Tepy; BY3pPTOpHKA.

Exercise V1

Search the Uzbek equivalents for the following words and word
combinations from exercise XII and learn them by heart.

Pacificalion; pacifying; peace-making, reconciliation; détente;
improved  relations; rapprochement;  agreement;  compromise;
understanding; mediation; non-aggression pact; suspension of hostilities;
truce; armistice; ceases-fire; lull; disarmament.

Product; result; effect; output; end-product; by-product; handiwork;
manufacture; article; thing: object; ware; merchandise; production; picce;
masterpiece; produce; yield; harvest; crop; growth; increase; return.

Exercise VII
1. Make up sentences using the following word combinations.
2. Ask your class-mate to translate sentences into English.



TUHANAHTHPHIL, KETRITHLT, THHLUIHKHEY THKIIALY, FOMITATHIL, aJI0KaH
AXIOHIAIN, SEMIUIAINNLT, OMTHM, KOMIIPOMMC, TYLIMBML, ¥praja Typui,
DOCTMPHO KHPMACIHK XAKHAA IHAPTHOMA, XaPOHMA XapakaTHW TYxTaTHO
KOIHUL, KETHIIHI, YT OYHIIHHE TYXTATHIL, YEMIHK, TRHWIMK, KypOJICH3-
TQHHLL.

MaxcynoT, HaTHxka, dddekT, MaXCyroT, AKYHHHA Maxcynor, YTKUBTH
MaxcynoT, K¥naa viLgaHrad, Taigpnal, Maxcylor, ToBap, HINa0 Yuka-
. puin, umab auxapHur 6Ynary, KHMMaTbaxo Maxcysor, KHUMIOK XVka-
JHIH MaxeyJIoTd, XochJ1, Ve, Youb Gopunr, Tyras doiaa.

Exercise VI

Give Uzbek equivalents concentrating on conference procedure.

Amendment; addition; suggestion; the agenda as it stands; rules of
procedure; debate; discussion; card vote; to incorporate the amendment; to
delete; deletion; carried; overruled; wording; phraseology; the agenda
stands.

Exercise IX

Search the Uzbek equivalents for the following words and word
comhinations from exerciseVIIT and write a composition.

Varaprupum KupHTHIN, KYIUAMYa, Tk}, TAKIM( 3THITAH KyH
TapTHOH, KyH TapTHOH Kabyr KHAKHTH, MaxITHc YTKA3UAT KOHJACH, MYXO-
kama, faxc, MaHAaT caiinai, Y3rapTMpuul KMpHTAN /MartAra/; oqud Taim-
Naur, YiKaput Tamaau /mateaan/; kabyn xwnman! Hoposuwaap! Pacvuli-
JIALITHPHIN.

Exercise X

Guess what word is omitted:

Only Tokyo rivals London's international banking business, in
February .....the Bank of England recorder 520 foreign banks in .....City

of London, more than in any other. They ....... alongside the British high
Street banks, which perform the........ banking services; including paying
interest to customers who deposit ....money and lending it to other

customers who can..... the price for it: and alongside them are the .....
banks that specialize in arranging corporate finance,
(operate, the, merchant, 1994, pay, basic, their)
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Exercise X1 _

Find the key words, guess the main idea of the speech and deliver
a sight interpretation of the paysage in Uzbek.

As was «discovered» this company used to conclude illegal deals. ...
After the Pitouache company was shut down, the press in some countries
started a noisy campaign about the injustice allegediy suffered by foreign
diamond mining firms.

If Mitenka did everething as well as he talks, he’d be worth his
weight in gold. To hear him now you wouldn’t think he got a low mark at
the combine-operators’ courses just yesterday. Disgraced the whole I'll
have to reprimand that student and do it well.

Exercise XII

Deliver a sight interpretation of the following passage in English.

Kommauuann HOKOHYRHH HIINapHU KMITaWIMry ManiyM Oy
“TIuTyam’™ KOMIAHKACH OepKUTHITaHMAaH KeHHH KV MAMIJIAKATIAPHUHT
ra3eTamapuzia YeT 30 0IMOC Ka3yBYHIapura HOXAKIHK KHITAHIMIH XaKHia
HIOB-OIYRIap GOCHING YHKMITAM.

Arap MHTHHKAHVHI KWITaH HIOK aiTraH cy3ura Moc KeJIrasia 34,
¥ EYyTa TWINa oxam xHcobnanapud, daxaT kevarupa Tor xombaiHepnapn
KypcuIa “‘yu’ 0axo OIOH, aMMO HYTKuIa KaHzafl ranpmapHy aiiTaamtn.
Bprrnany YKye arrecTaTuHu “ya OunaH AcaTad. CTyAentnap SWAaH 4MH
JHIJIAH TarTani|il Kepak,

Exercise XIII

Match the Uzbek verbose semantic word groups with the English
words given below in brackets.

Kypoxa Ba xap6uit acnaxamap caknanaiura KaTTa KolleKupsarsenal

HKyna sckupran

YiinaMaciaH Wul KMRaaMraH onam

HokoHyHHIT HOapra apajgarad MHCOH DKaHIHIHHE (oLl KHIMOK

Makcaira MmyBodHK sMac

HlapowuTra TYrpy kenMainu

FHTAAMK Ba MyXUM Hapcanap Owias TAMIBTHPMOK,

EMoH Tammkwnm xunmunran, phojaiafrad [yHHAT ydgyR TYITYHHI

KuiiviH

T¥rpu Ba ax1mi HakapHil yIyH KOOWIHAT TaxpHOa ¢THINMACITHK

HazopaT Kium Ba OOMKApHLITA KWilHH 6Y1IraH

Bomka xaMMacHTa Kaparasja Ty3yKpoK
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ATnb 6¥maliaaran, maxcan

AHTnai 0coH

IOxnapn HIHHKA OUMOK,

MyxdM Ba TYFPH DKAHIATHHY HUK K{pCaTMOK

Hmra skapofrap G6¥nnnma pozu 6¥mub nimaMok

MyxuM B2 KHMMAaT/IH 3KZHIIMIMHH aHTJIAaMacaHK

(unmistakable, unpack, underline, undertake, undervalue,
mmoral, impetuous, inadequate, inappropriate, inaugurate,
incoherent, implicate, arsenal, incompentence, unmanageable,
unmatched,unmentionable)

Exercise X1V
Define the semantic sense of the passage putting question what?,
Why?, When?, Who?, Where?, Make up an edited sensible translation
of the passage out of the answers.
Dear Deputies!
The state’s policy connected with the spiritual, cultural and
enlightenment development must be always at the center of attention.
One of the major tasks in this respect supposes quick drafting and
_ adopting of the important laws concerning education, culture, printing and
publishing activities. These laws must meet the contemporary
requirements and reflect the international culture interaction, right of the
reative workers, procedures and regulations of sponsorship, taxation
worder, copyright protection, issues of fees, etc.
We approve and support the commercial structures financing
development of education and culture, and consider that such sponsors
must be provided with privileges. Meanwhile, the sponsors” assets must be
utilized to create real works of art, vitally necessary creative events.

Dear People’s Deputies,

The major task of our time is to ensure the strengthening of
Uzbekistan state independence so that the country could take the well-
deserved position in the word economy and world community.

In this connection it is extremely necessary to work out a
comprehensive concept of the Republic National security and legal
enforcement of the concept basis.

S

.Wk,
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Exercise XV ~
Match the following Uzbek verbose word groups with the

English words bhelow

1. k¥ nyn 82 BakT caph xuanG erapiuva warxara Exu Qolaara
ara GY¥aMaciuk,

2. KUHHHYKTFK Ba MabCyAHaTad o300 0¥ aras.

3. 3Hr AHrH aXGOPOTIapHH KYLIMm

4. axuH opaaa 6¥ MG YTaauraH Bokea

5. Kyy »ninaTud KMIUKMIapra Ba MyJIKKA 3apap €TKa3aqurau

6. 3apap erxasmac/ian roBuO OYnauran

(uneconomical, unhampered, wupdate, upcoming, violent,
washable)

LESSON 6

Exercise I

Listen in the following figures through headphones iii English
and shadow them in English and tell your remembered pumbers.

413,954, 229; 841, 841, 847, 124,912,396; 218, 498, 642,

03; 0.1; 0.56; 0.77; 0.244; 0.8764: 0.8999; 0.9123; 0.72871;
0.94541; 0.58694; 0.776539; 19.847; 29.9681; 31.026; 776.2645; 845.2165

1 1 3 7 13 49 21 33

2 4 5 8 15 54 832 645

Ten; dozens; scores; ten thousand sums; dozens of readers; scores of
leaflet and letters; decimal fraction; decimal numeration; decimal system
of measures; one tenth; ten times ten; decade; decennium; decennial.

Exercise I1

Practice your memery training exercise with your class-mate.

Vu, Yunab, Yo MuEr ciM, Ywiab ykyeumnap, yinab BApoKNap Ba
Xatnap, VHIHK, YHauK Xucob, YE TH3MMAH YioB, Supaas 64UpH, YHTa-YH,
¥H AnLIuK.

Exercise 11 o

The following words are the translations of the words given in
exercise 2.

1. Shadow the in English.
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2. Work in pairs. [.et one student explain the geographical
position of these countries on the map and another one translate
his/her @ speech into English.

Algeria Angola Chili
Bolivia Burma Colombia
Cyprus Ecuador Greece
Yugoslavia Malta Norway
Palestine Senegal Syria
Tanzania Vietnam Israel
Exercise IV .

Shadow the following in English,

Kazoup AHrona Yumu
Bompus Bupma KomymGus
Kurp JKreagop Tpeuus
10rocnaeus Mansra Hoprerns
DaiacTuH Ceneran Cypus
TaH3anuA BreTHaM Hepoun
Exercise V

Make up sentences using the following words. Ask your class-
mate to translate your sentences into Uzbek.

Algerian;  Angolan;, Chilean; Bolivian; Burmese; (Burma);
Colombian; Cyprus; FEcuadorian; Greek; Yugoslavian (Yugoslavian,
Yugoslavic); Maltase; Norwegian, Palestinian; Senegalese; Syrian;
Tanzanian; Vietnamese; Isracli.

Exercise VI

Listen in the following words wused as adjectives through
headphones in English and shadow them in Uzbek.

HA30Hp; AHCOI; YHIH; DONBHS; GupMa; KOTYMOMA; KHIP; PKBALOp;
Tpek; 10rocnak; MaikTa; Hopeer, (alacTHH; CCHETAN; CypHs; TaH2aHHI,
BLETHAM, HCPOUIL. '

Exercise VI1

Shadow / give Uzbek equivalents concentrating on conference
Procedure/ Make up a short text using these words, Practice your
simultaneous interpretation working in pairs. Existence; being; entity;
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means of subsisience; co-existence; life; survival, eternity; substance;
reality; truth; fact; matter; nature; objectivity; tangibility; concreteness;
universe; living matter.

Agreement; concept; accordance; unison; uniformity; harmony,
understanding; mutual understanding; convention; fact; consensus; union;
conformity; correspondence; similarity; co-operation; concurrence; joint
effort; collaboration;

Conterence; talks; discussion; debate; symposiun; seminar; exch-
ange of views; preparatory meeting; gathering; assembly; consultation;
council; round-table conference; session; hearing; morning session;
afternoon session; committee; working group; sub-committee; general
Assembly; panel; security Council,

Exercise VIII

Train your ability not to lag from the speaker when you translate
simultaneously

Dear Friends!

Before we start talking about the economic reforms that are bemg
implemented at a new stage it seemed reasonable to look back at the way
we have already passed. T

We had to start the building of socially oriented market economy in
the complicated social, economic, and political situation.

Uzbekistan has inherited the centralized planned economy from the
former Union. That time only oil, automobiles, grain, foodswifs but also
top prioritics. We have ourselves in a far from simple situation: economic
ties have been tom off, banking system has ceased has its functioning.

Dear Friends!

There is one more complicated task that requires its solution, and it is
the transformaiion of the people’s outlook, formation of the market
relations psychology. Changes can be already felt, people are gradually
freeing from the dependent moods, and initiative and enterprise are being
established. 1t is particularly seen among the youth. But many of our
administrators still cannot get rid of the captivity of the old stereotypes.
Many of the unsolved problems are redoubled in the middle chains of
administration that lacks initiative and creative approach to the matters.

e
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Exercise IX.

1. Write a composition using the following words and word
- combinations,
e 2. Work in pairs. Let one student read his'her composition and

another one translate it simultaneously.

: The Helsinki Conference on security and cooperation in Europe; the
iFinal Act; collective efforts; (o prevent the outbreak of new conflicts; to
freate a climate of confidence and mutual trust; the point of departure; to
jmplement the provisions of the document; various sectors of public
popinion; the high contracting parties; to make a solemn pledge; within the
framework of existing international organizations; renunciation of the
jhreat or use of force; inviolability of frontiers; territorial integrity of
gtates; peaceful (political) settlement of disputes; non-intervention in
binternal affairs; respect for human rights and fundamental freedoms; equal
'ghts and self-determination of peoples; the necessity to pursue and
Bntensify efforts to ensure security and cooperation in Europe.

Exercise X

Match Uzbek verbose, complicated semantic word groups with
their short English correspondences.

1. BakTHM Ba nynnu Gekopra

cap Kuianuran work at

2. MaMaaKaTHUHT FApOMI KHCMHKRA

TYFHITAH B2 AIUAHAHTaH 0XaMIap workmate
3. my pokea Oyyaauran BakTia, JaKkukana  wasted

4, yun xanbgan whilderness

5. KHIIIAp ANlaMaiiaurat,

9KHH JKWIMakmurad, GuHoaap

Kypuimaiinaran 6y xoi westerner

6. odiun Tauuab yuKiG KeTMOK while

_ 7. Oupop HApCaHH AXIIKIALL BA

b pHBOXUIAHTHDHIN yuyH KaTTHk mmnamoK,  wholehearted
8. 6upra HILIAETraH 0AaM withdraw

' Exercise XI

Guess what word is omitted:

¢ The City is a network of markets. It always .... been. They were
Btarted informally by traders occupying booths ..... coffee houses; later



they inhabited noisy trading floors now ...... by information from state-of-
the-art communications equipment. ...... markets are as old as the
organized international trade ..... commodities like copper and tin. Others,
such as financial ..... and crude oil, are very new indeed. Some vast .....,
like equities and foreign exchange, no longer require a .....place to trade
and to shout in order to make ....... transaction.

{(a, in, has, futures, in, fed, place, some, markets)

Exercise XH

Listen in the following speech through headphones, find the key
words, guess the main idea and translate into Uzbek trying to
sequence the ideas given in it,

Dear friends!

The follow should be added to this when the cotton crop amounts to
40 centners per hectar the farm will have 904 kg.of cotton-cake and that is
960 fodder units, or almost 10 centners of oats. When this cotton-cake fed
it is possible to obtain 820 kg. of milk or 2 centners of meat.

Exercise XIII

Translate the main idea of the speech inte Uzbek.

During the past 25 years, we have welcomed over 250000 students
on our homestay programmes and we now have 50 centres in the UK and
Ireland where we can accommedate your groups in a safe and welcoming
family environment. Qur aim is to make travel and language learning fun
and accessible to everyone. SEE Europe’s programmes have been careful-
ly developed by our experienced staff to ensure you get the maximum
benefit from your trip to Great Britain. You can choose from a varicty of
tours Or you can create your own itinerary, custom-made for you.

Exercise XIV

Deliver a sight interpretation of the following passage in Uzbek.

Paving our road into the new millenium we extend to everyone our
hands for friendship and mutual understanding simbolizing this with
words: security, stability and sustainability of growth and development.
Because precisely these concepts create a solid basis for peace wel-being
and prosperity for every country, every nation, being a condition of
inseperability for the geopolitical balance on the planet, giving right to
each human being to face the future bravely and with confidence.
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Exercise XV
Translate the following passage simultaneously working in pairs
ith your class-mate,

; Aard vunr fwovkka #YA oanb Gopap SKapMH3, XaMMara A¥cTiHK
XAMKOPIMK KynuHu q¥3zamu3. Xashcuimdk, OapKapopnuk Ba cobur-
"KalaM PHBROKNAHWW Jeran cyimap OyHuHr pamsuavp. Uyuxku aliHan ana
Iy TYWyHyanap xap OHp MaMIaKaTHHHF, Xap OHMp XaIKHHHT THHUIHL,
$apoBOHIMIH, paBHAKY VIYH MyCTaxkaM mnofnesop aparagu. Caligpa-
MU3A XKYFPOGNIi-CHECHI MYBO3aHATHHHT 2XPanMac wapTH 6e11ub Kona-
pui. By xap GHp MHCOHTA KelIaKakKka JalWyT Ba UIIOHY GHJIaH Kapail XyKy-
bcunn Gepanu.

LESSON 7

Exercise I _

i Listen in the following figures through headphones in English
fand shadow them in English and tell your remembered numbers.

] 245, 783; 1,865.35; 126,375; 341,215.211;

138,251.05; 16,859,376..5; 376,811.12,

61,210,560.786,38 56 175 97

111 381 83 316 19 183 811

Exercise I1
~ Work in pairs. Let one student explain the geographical position

‘of these countries on the map and another one translate his/her a
. speech into Uzbek,
Brazil, Fijt, Zambia, Iran, Iraq, Nepal, Australia, Congo, Portugal
Cameroon, lceland, Togo
Exercise III
, Listen in the following through the headphones in English and
shadow them in Uzbek.

Bpasunun, Pwen, Jambus, Spon, Hpok, Heman, Aserpanma
}Iionm, Llopryramua, Ramepyn, Wiezanaua, Toro.

Exercise IV

Speak about the culture and customs of the following people.

Brazitian, Fijian, Gambian, Iranian, Iraqi, Nepalese, Australian,
ongolese, Portuguese, Cameroonian, Icelandic, Togolese.
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Exercise ¥ -

Search the Uzbek equivalence for the following words from
exercise V1. Write a composition using these words.

Undertaking; contract; engagement; task; obligation; operation;
program; project; design; plan; enterprise; venture; business; effort;
transaction.

Market; open market; Common market; Free market; black market;
auction; world fair; international fair, trade and industries fair, motor
show; com-market; grain-market; stock-exchange; labor-exchange;
trading center; depot; warehouse; storage; wholesale; retail trade; article
of commerce; commodity; freight; cargo; wares; goods; vendible stock;
capital goods; durable; perishable goods; consumer goods; item; market
economy; commodity market; finished products; semi-manufactured goods
{semis).

Exercise VI

The Uzbek equivalents for the following words and word
combinations are given in exercise V.

1. Learn them by heart.

2. Make up short texts for them and train your oral translation
with your class-mate.

Kopxona, maprHoMa, Kumaauran uim, sazdda, MaxGypHAT, oflgpa-
Mg, JacTyp, NOMMXA, pexa, TUtaH, kyd, xenHum, 6030p, oduk Gosop,
yMyMHiE 6030p, 3pKHH §030p, Kopa 6030, AYKUHOH, TyHE ApMapka; aBTo
ca1oH; fyFzoH 6030py, GoHA OHpKacH; MexHAT BHPXacH; cABO MapKa3H,
CKNaf, YIIYpXH CaBio, vakana caplo, TOBAp, 10K, MaXcysoT, TOBap
MAXCyIOTH, KOPXOHA MaHO0ay, y3ok BakT (poHmanaHum MymiuH O¥nram
Maxcynor, Te3 6ysuaajMran, 6o30p IKOHOMHKACH, XoMaIlg fozopu, Taiép

Maxcynornap, mojn ggp_aﬁguxamap,

Exercise VII

Translate the following words and word combinations into
Uzbek. Write a short report using them. Organizing a group
conference train your simultaneous interpretation skill.

Credentials committee; auditing committee; drafting committee
(gronp); nomination(s) commitiee; jaridical comrittee; investigation
committee; secretariat; steering committee; organizing (organization)
committee; joint committee; mixed conunifteg; preparatory committee;




working group; panel; advisory committee; lizison committee; plenary
{(session); public session; private session; opening session; closing session;
to open; to suspend; to adjourn; to cancel; to close;to defer.

Exercise VIII

Deliver a sight interpretation of the following passage in Uzbek.
It goes without saying in the Constitution, in the Laws of the
epublic of Uzbekistan and other normative documents related to defense
ghe foundation of the problem have already been laid.

In the 18th century, George Dance built a Palladian villa for Lord
Mayors of London, who still call it the Mansion House. Sir John Soane
designed curtain wall around the Bank of England to deter thieves and
rioters, Sir Herbert Baker rebuilt the old Bank inside Soane’s wall in the
1920s. These are Great architectural monuments, The most recent addition
o the list is Sir Richard Roger’s Lloyd’s building; and there are high-
uality office buildings at Broadgate and Ludgate Hill.

Exercise IX

Translate the following words and word combinations info
Uzbek. Write a short report using them. Organizing a group
conference train your simultaneous interpretation skill.

i to come to grips with the problem; to look at the world through rose-
tinted glasses; compelling world problems; to see with the naked eye; to
make unsubstantiated generalizations; to make a token move; to gain a

¢ firm foothold; to observe the rules of intemmational law; in conformity

E with the UN Charter; in contravention of the provisions in the UN

[ Charter; to pursue arm-iwisting policies; (o leamn from the harsh lessons
of the past; a most sanguinary war; to disband opposing; military blocs;
to dismantle military bascs on foreign territories.

.‘_‘ Exercise X
' Train your ability not to lag from the speaker, while you are
translating into Uzbek.
Dear Friends!
We are facing the need to develop the concept and the national
program the implementation of small intensive technologies of productions
capable of saturating the domestic market during a short period of time.

.
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Therefore, it is necessary to speed up purchasing intensive
technologies by all possible means {attraction foreign loans, investments
funds, local budget assets, insurance companies and private saving of the
citizens). While selecting the countries and companies for purchasing these
technologies the particular attention should be paid to the equipment and
quatlity of the finished produce, its correspondence to the world standards.

Exercise XI

Listen in the following speech through headphones, find the key
words, guess the main idea of the speech and translate into Uzbek
trying to sequence the ideas.

Dear Friends!

Liberalization of prices and shaping of market infrastructure is the
main problem. Particular significance during transition from centralized
planning system and administrative command distributive system to
market mechanisms of economic progress is attached to the problem of
price release and its adjustment with production costs and actual demand
on raw and output. Free market prices formed on the basis of actual
demand and supply are a major link of market economy, which ensures
close infrastructure and cooperation between output manufacturers and
CONSumers.

Exercise X11

Guess the main idea of the following speech translate into
English trying to sequence the ideas.

XypMaTas aycriap!

HapxaapHu spkHHIaIITHPKIN Ba 6030p HHAPACTPYKTYPACHHH [HAKI-
MAHTHPHII acocuil macanma ned Kapaidmu3, Mapkasjan TYpuD pexanaln-
THpHILIA ACOCTAHTaH MabMypHH OYHpYKOO3NMK yCyIHAArH TaKCHMAALl
THXHMHAH UKTHCOLHI TAPAKKMETHUHI G030D MeXaHWIMMIa YTHUI JABPH-
Ja HApXJIZDHH IPKHH KYHHO 1060pHLl, yapaHd vnal qHKapHE Xapaxat-
JIApH XaMJa XOM alié Ba MaxcynoTra O¥nraH xakMkui tanabra Mysogiuk-
JALUTHPHIT MYaMMONAPHHH Xai JITHIOFA aI0XHAa 2XamMsaT GepriMokaa.
YunakaM Tanad® Ba Taxind acocHAa By:XKyAra KelaJuraH 3pkun Goszop
HapXJapHHHHL aMal KHIMNIH 0030p MKTHCOMMETWHHHT FOAT MYXMM
6yrunn 6¥aM6 Oy OFrun Maxcys0T munab umkapysumiap Ouian MeTes-
MONIHAAPHHET ¥33p0 SKHIIC TABCHPHHN TABMHEHITAMIM.
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Exercise XIII

Guess what word is omitted:

London is the oldest of the world’s three great ....centres. Doormen
t the Bank of England wear the ..... red and pink livery as was worn when
e...... was founded 300 years ago, when shares were first ... traded on
ghe London Stock Exchange. But London’s real .....as a world financial
capital is the way it .... tradition and experience (o0 experiise and
jnnovation. (same, allics, Bank, financial, knack, being)

LESSON 8

g Exercise [
; Listen in the following figures through headphones in English
-and shadow them in English and tell your remembered numbers.

749,563,126; 321,744,115; 458,346,957,
236,452,813, 747,246,341, 617,431,7533;
112,156,111 314,852,518, 214,135,824,

12,651,329,517; 45,217,354,841;
0.2664; 0.0664; 0.3741; 0.0741;
3 12.246;  46.2746;, 75.71; 21717,

Exercise I1

Work in pairs. Let one student explain the geographical position
;ot‘ these countries on the map and another one translate histher a
 speech into English,

Mauritania, Lesotho; Monaco, Mozambique: Qatar; New Zealand,
-KNicaragua; Paraguay; Zaire; Rwanda; Botswana; Burundi; Greenland;
Cuadeloupe; Singapore; Sao Tome e Principe; Seychelles; Swaziland,
Taiwan; Sri Lanka; Surinam; Uruguay; Ulster.

1 Exercise I11

' Listen int the following through the headphones and shadow them
in English.

: Maspuranns, Karap, JTecoro, Mouako, MozamMowk, Sinrn 3enasaud,
+ Hukaparya, [lapareaii, 3oup, Pyanna, borcBaua, bypysau, I'pennanpaus,
Teageayna, Cumramyp, Cad Tome Ba [Tpumucunm, Cefiluesb Oponnap,
Einaanneﬂn, Taiteane, pu Jlanka, Cypuuam, Ypyreoi, Onectep.
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Exercise IV

Find Uzbek correspondences. Make up sentences with them.

Mauritania; New Zealander; Nicaraguan; Burundian; Rwandan;
Swami; Paraguayan; Uruguayan; Sri Lanka.

Exercise V

Speak about the following languages: who speaks and in what
countries they are spoken.

Huxaparya TWITH, MABPHTaH THIH, MORaMBUK TWIH, OypyHIH THIH,
PYaHIH THIH, CBaMH THITH, Taparsai THIIH, ypyrBak THITH, JTAHKHA THIIN.

Exercise VI

a) Which of the following English words below can correspond
to the following Uzhek word groups. Match them.

regional conflicts; religious extremism and fundamentalism; great-
power chauvinism and aggressive nationalism; ethnic and interethunic
contradiction; corruption and criminality, regionalism and clans; civil
duty; sacred land.

MHHTAKABHH MOKaponap; JHHUH IKCTpeMu3M Ba qryHIAMEHTAITHIM;
OVIOK JABIATYMIMK ITTOBMHH3MH Ba arpeccHB MHJUIATYMIHK, 3THHK Ba
MHANATIAPAPO SHATMHATIAP, KOPPYNUHA Ba SKHHOATUWIHK; MAXATTHi-
YHIHK Ba YpyFaifiMOKYIMMK MyHocabatnapu; dykapongk ©Oypul;
MYKaZI2c 3aMIH.

b) Now find the Uzbek transiations for the following English
word groups. Make up short texts using them and train your oral
translation skill with your class-mate.

Hotbeds of aggression; hot spots on the globe; to be deeply
involved in a conflict; peace is not another name for the absence of war;
laws and usage of war; to achieve military (nuclear) superiority; peaceful
use of atomic energy; reconversion; to lull public opinion; to resort to
gunboat diplomacy; cloak and dagger policy; the end justifies the means;
overkill capability; crude {(flagranl) violation of international law; cold
war; shooting war; to establish a collective security system: to instigate a
fratricidal war; civil defense and survival programs a negotiated
settlement of disputes.

Exercise VII
Deliver a sight translation as it is read through headphones.
Follow the speaker and do not depart from the original,



There may be ups and downs in relations between countries it is
however undeniable that there is definite correlation between the amount
of trade turnover and exhibition activities.

Exhibitions are always important events. the significance we attach
to this exhibition is well illustrated by the number of our foreign trade
organizations participating in the exhibition and the exhibits they show
here...

In conclusion I'd like to say that we all hope that the work we are
doing here and that the exhibition will serve to improve mutunal
understanding between all peoples and will strengthen both friendly

.. relations between states with different social systems and world peace.

E Exercise VIII

Listen in the following speech through headphones, find the key
words, guess the main idea of the speech and translate into Uzbek
trying to sequence the ideas.

The voters are registered by clerks of counties or towns and by local
% election commissions. When registering the voter must produce an
" identification card. This id done to prevent fraud. The administration of
elections is vested in an election commission which is ordinarily is
compose of two commissioners, one representing each of the major parties
rnd a third ex officio member, usualtly a sheriff, a country judge or a clerk.

Exercise IX

Translate constructing sequential sentences in English with the
derlined key words.

‘Myxrapam aycriap!

b3 omaraa nirucoamit xyapatud dakar vpuab YHKapHil KyBBaT-
Japuia 1ed TyulyHamus, AMMO kaxonupa bowka taxpubanap xam Gop.

KWwioHa Hyra xyduarad Oask Tvanmy, Gupkasap daoadstd xam ¥3
ABBJIATIAAPHIA Xy/1a KaTTa (oilla KeATHPMOKIA,

Kefinnu naiftnapna TowmkenTaa OHp HeYa MAILIXYD XODHKME

BHKIAPHUNT _BAKOIATXOHAIADH OYH/LIH,

I

Exercise X

Guess what word is omitted:
Many of the more enterprising traders operate at LIFFE- __ London
 International Financial Futures and Options Exchange- the largest _
futures exchange outside Chicago. Financial futures and options, part __

85



the group of instruments know as derivatives, are the ___ business in
international finance, and the trading pits at ____ are so hectic that active
dealers arrive early to ___ a place to deal in money market, fixed income
____equity derivatives denominated in sterling, dollars. yen, lira, ECU, ___
francs and D-Marks.

(Swiss, and, the, LIFFE, financial, of, fastest-growing, secure)

Exercise XI

Find the key words, guess the main idea of the speech and
translate into Uzbek trying to sequence the ideas.

The end of the XX century — the century of astonishing scientific
inventions, penetration of man in the Universe mysteries, the century of
information and amazing technical opportuntties has become even though
it sounds paradoxical, the period of religious values’ renaissance, the
period of return to quiet, peaceful religious spirituality.

Islam, one of the major world religions is no exception within this
global trend. On the contrary the events that have taken place in recent
decades both in muslem and non-muslem world gave grounds to start
talking about the so-called «Islamic boom» in the world community.

Exercise XI1

Work in pairs. Ask yeur class-mate fo translate the main idea of
the speech into English while you are reading the following text.

XX acp axoitu® waMuil kamduETiap acpd, HHCOH KOMHOT CHDJIAPH
K¥iliura xupu® Oopaétrad acp. ax0opoT Ba fOST YAKAH TEXHHUKABMEL
nMmrounataap acpu 6yiaan. Ly G6mnan Gapra Oy acpHUHI OxUpH AHHHH
KAAPHATIAPHUKT YRFORMII J2BPH, Ba3MuH Oexyna YPHHMIUIBPARH XONiH
JUHHIl MabHABMATIA ¥3Ura XxoC Tap3ga Kapaml JaBpH O¥ioMb Kosau.
Kaxouaaru sur finpuk auunapaag 6¥nran Mciom xam wy xaW smnu
HHTHAMLLAAPAAH Y€TIA KOAraHW AYK. AKCHHYA MYCYIMOH AyHECHaa Ba
XaTTO YHIAH TaulKapHia xam cYHrrh ¥H Huaimknap mobaiHunza pyit
Gepran BOKeamap xaxoH xamxamusTiaa «Hcaom oposacH» 1e6 arasran
XOJHCa XaKuAa I'ATUpHII UMKOHHHK Oep/u.

Exercise X1II
Read the text and compare its translation below,. You’ll be sure
how easy to translate. Learn to do the same.



Tycarnan, Gexocnan  Hoxyw Gyaran kytunran xabap Tapxaijm.
bau Ba HOXyw BoKcanap 6ynanu ne6 KHUMHMAHP KYPKHTHUI Ba
30818 KMIHII KMILKHA XaBOTHPra COliafi. BHp BAKTHMHI V3012 MKKHTA
Xap X1 XOXJarah Ba XOXJIaMaraH BOKEAJAPHK XHC KHIIHII KHIUMHY Xa80-
THpra coiajn. CaMOMETHHHI XApAKATAapH HaTHXKacHlIa w03 OGepajurat
KHITHIAPAATH KACAUTHK 2ca aHa INyHIaH KYpKys Tydailiu 6ynaau,

(abrupt, alarm, alarmed ambivalent, airsick)

Abstrupt message was spread, alarm makes the people alarmed,
smmbivalent makes people more alarmed, the airsick is held as a result
of such fear,

LESSON 9

Exercise I

Listen in the following figures through headphones in English
and shadow them in English and tell your remembered numbers.

49, 385,042, 082; 393, 586,292, 112; 116,741, 293, 187;

812,198, 341,616; 311, 111,312,543; 260, 100, 834, 106;

160.1121; 360.7118; 263.0834; 265.0426;

265.15; 378.19; 248.3675; 811.421;

121 18 1 4 78 66 31

11119 2 5 79 67 32

Exercise 11 )
Work in pairs. Let one student explain the geographical position
of these countries on the map and another one translate his/her a

speech into Uzbek.

Haiti Denmark Switzerland
Somalia Madagascar  Argentina
The Netherlands Kuwait Yemen
Chad Handuras Barbados
Jordan Thailand Lebanon

; Gabon Ghana Peru

; Burma Cyprus Malta

Irag Iceland Sri Lanka




Exercise TI1
Shadow them in English and speak about the customs and
traditions of these countries.

IamTit Hanus lIpeiiuapus
Comanm Mazgarackap  AprenTHHa
Hunepmanmnas  Kysair Aman

Yay longypac bapbanoc
Hopnanus Taunany JInBan
Ia6Gon [epy bupma
Kunp MansTa Hpok
Henannns lpu Tanka

Exercise TV

Find Uzbek correspondences. Write a composition about these
people,

Haitian; Danish; Swiss; Somali; Madagascar; Argentinean; Dutch;
Kuwaiti;

Yemeni; Chidden; Honduran; Barbarian; Jordanian; Thai; Lebanese;
Ghanaian;

Peruviarn, Burmese; Cypriot; Maliese; Iragi; Icelandic; Swami; Sri
Lanka.

Exercise V

Shadow them in English.

Vautsan, nanud, mBeiinap, coOMamH, Magarackap, apreHTHHaA, HHAep-
NaHx, KyBaHT, AMaH, 4af, roHaypac, Sapbasnoc, HopllaH, TaHIaM1, JHBaH,
raboH, nepy, OHpMa, KHMIp, MaJIbTa, HPOK, HCJAHA, CBAMH, MPH-JTaHKA.

Exercise VI .

Here are the words and word combinations with the common
semantic component, Make up sentences with them and train your
interpretation skills into English by substituting them.

Part; portion; proportion; majority; minority; fraction; half; quarter;
surplus; balance; percentage; remainder; quota; dividend; share; item;
particulars; detail; ingredient; member; constituent; integrate; element;
component; faction; species; sector; section; segment; fragment;
department; sample: particle; splinter; chunk: lump; bits and pieces; odds
and ends; miscellany.



‘“ Whole; wholeness; fullness; completeness; integrity; indivisibility;
Bfnencss; unity; whole number; unit; ensemble; complex; totality; sum
universality; generalization; comprehensiveness; one and all; aggregate;
sum total; Alpha and Omega; complete set; inventory.
. Industrial unions:; craft unions; amalgamated union: local branch;
‘on-afﬁliated union (independent union); to recruit /draw in, enroll/ new
members; to enlarge the membership; collective agreement; to negotiate
a contract; pay and hours agreement; seniority pay; Iringe benefits;
official strike; wild cat strike; general strike; sympathy (token) strike;
# labor legislation; overtime ban; skilled worker; semi-skilled worker;
unskilled /general/ worker; piece-worker; time-worker; wage claim;
quota setting.

Exercise VII

Match Uzbek verbose word groups with the Engl:sh ones.

Vs MaBKEHHH MyCTAXKaMIAlH
Henoxotaap fyau
Kyrpodbuii-cuéchit MyBo3aHaT

V3apo MandaaTid XaMKOPAHKIAD

Xap TOMOHTaMa

Muumiit ¥3THKHA aHTiai

V3 rakaupunu y3u Senraaw
3uAHATIAPHA CAKTAHMO KOJTHUIH
Kotu® konran madikypasui axuaanap
Hymkus Ba cobUTKanaM
Pupoxnannwn

axoH XaMpKaMHATH
Orox 0§¥aMOK

Muanarnap sa gykaponap
ypracuaard TOTYBIHK

Uladbxarcus nyné

Aurd MHMPAEHANHK

all-round

road to refoms

valuation of ideological
dogmata

mutually beneficial
cooperation

consolidate their position
world community
self-determination
maintenance of conflicts
geopolitical balance

dynamic and sustainable
development

national self- identification
be watchful

interethnic and civil
harmony in the society
to face the future bravely
and with confidence

new millenium

Kenaxaxika 2aau0 Ba Hufoug 6unan kapam  severe world



Exercise VIII

Guess what word is omitted: : ' :

The City of London is the brains, the lungs ___ the heart of Britain's
financial and business services, one ____ the biggest and fastest growing
major industries in the ____ . Financial and business services account for
16.4 per cent ___ of the UK Gross Domestic Product, growing by 51 per
___ between 1982-1992, and in 1992 net overseas receipts __ British
financial institution rose 19.8 per cent, from J 15.7 __in 1991 to J 18.8
billion.

(from, billion, and, nation, of, cent, of)

Exercise IX

Listen in the following speech through headphones, find the key
words, guess the main idea of the speech and translate inte Uzhek
trying to sequence the ideas.

The evening before, pigheaded as usval he had refused to admit the
possibility of spending a night away from home and insisted that we would
need no luggage, but 1 packed his bag myself with some help from Fritz,
on the theory that man proposes but some other specimen may dispose.

Exercise X :

Guess the main idea of the speech and translate into Uzbek
trying to sequence the ideas.

Ladies and Gentlemen!

Examining potential threats to national security, problems of
ecological safety and environmental protection deserve special attention.
We have to admit frankly there were no serious considerations of these
problems under the previous administrative command system. This issue
was predominantly a subject of investigation for individual researches «a
cry from the heart» of non indifferent persons who were worried greatly
about their country’s future, preservation of its natural wealth.

Exercise X1

Compare your translation of the main idea of the speech above
with the following published one.

Xounmtap ea Xanobnap!

Muanmnii xasheusauKkKa Kapiiv AMUPUA TAXAMTADHK Kypub wwkap
IKAHMY3 JKOMOrHK XaBQCHIMHE BA atpod) MyXHTHH MyXxodaza Kumng



| MyaMMOCH aloXuia 3bTH6opra MomMKIMp. O4HK hTEpod U KEPaKKH,
y30K Hunap mMobaiiniaa sckn MabMypnii OYHpYKGosmiK TH3UME Miapon-
TMAa Oy MyaMmo Ouian KMUIMA HIYyFyJUIaHHIMATAH, aHUKPOFH By MyaM-
MO AEpUM JKOHKYSD OJMMIIAp YIYHTHHA TAJKHKOT MaH0au, ¥3 Mamaakar-
JAPVHUHT Kelakarura, TaOuui Oofamkmapy caknanud konwmmra Gedapk
xapaMaraH, Oy XaKna KaTTHK TAIUBHII YEKK2H OQAMIADHHHI 5C8 «Kaj10
HEAOCH» 6YIH0 Kenrad.

LESSON 10

Exercise 1

Listen in the following figures through headphones in English
and shadow them in English and recall them.

49,531, 17,249; 21,321, 13,765; 323.5; 186,6;

314,8; 164.9; 216,7; 546,17, 328,85; 459,19,
375.16, :

163 132 319 262 317 542 619

Exercise I1
Speak the geographical position of the following countries and Jet
someocne translate your speech into Uzbek simultaneously.

Alan Island Aleutian Islands
Antilles Greater Antilles
Lesser Antilles Azores

Bahamas Islands Bermuda Islands
Cape Verde Islands Canary Islands
Comoro Isiands Channel Islands
Falkland Islands Dodecanesa Islands
Fiji Islands Faro (s) Islands
Hawaiian Islands Galapagos Islands
Kuril Islands Hebrides
Marquises Mariana (3)

New Hebrides _ Molokai
Pescadoro Orkney Islands
Seychelles Soma

Solomen Islands Sheltered Islands
Greater Windward Islands Marshall Isiands

Balearic Islands Lesser Windward Islands
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Exercise 1T 7

During translation make homogeneous parts of the Uzbek
sentences subject of the English sentence and put the predicate at the
end using passive voice.

MamMnakaTHMHIHHHT HCTHKION HYHHIary KalaMHIaék, OyroK MabHa-
BUWATHMH3IHH THKTALL B4 AHANA IOKCANTHPALI, MHIIHH TawIHM-—TapOHs
TH3HMHHH TAKOMHUTALITHPHIL, YHHHT MWLIHH 3aMHHHHM MyCTaxkaMIainl,
3aMoH Tanabnapi OWnaH YHFYHAATHPHOL, KaX0H aHIo3ATapH Ba KYHUK-
MAIAPH JaPAaKacura YMKapuInra karra axamust Oepul KeauaMokia.

Exercise IV

Shadow / give Uzbek equivalents

Number; cardinal number; ordinal number; odd number; even
number; whole number; digit; figure; numerals; Arabic numerals; Roman
numerals; quantity; symbol; function; variable; expression; formula;
multiplicand; maltiplier; coefficient; dividend; devisor; fraction; item;
minuet; difference; denominator, numerator; common denominator;
power; Toot; square root; cu ¢ root; logarithm; differential; integral.

Worker, industrial and office workers; volunicer; self-employed
person; professional; business man; breadwinner; salary earner; wage-
earner; employee; employer; brain-worker; piece-worker;

laborer; skilled worker; semi-skilled worker; unskilled worker;
agricultural Jaborer; artisan.

Party; political party; right; left; center; coalition; popular front;
bloc; political bloc; syndicalism; anarchist; right-winger; left-winger;
rightist; leftist; moderate; centrist; party man; party member; politician;
Conservative; Tories; Unionists; Liberals; Radicals; Democrats;
Republicans; Falangists;

Exercise V

Try to make up micro-review of the speech.

Dear Friends!

The main target of the reforms, not only economic but social as well,
is in strengthening our national currency-sum, that is the indicator of all
changes. With this view the wide-range work has been done. I believe that
in 1995 we shall achieve the convertibility of our currency.

Our nationa! currency-sum-will acquire power and respect when the
shops and markets of the country prove to be saturated with the
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ommodities. I wish to stress once again that our stage will become
bowerful and the life of its citizens will become powerful and the life of
citizens will become prosperous in case our national corrency is stable!
Aswnz dbuponapnap!
; TOMREHT WAXPHHHHT Y30EKHCTOHAArH MABKEH BA AXAMHATH
xaMMammsra afH, Y MYCTAKI! JABIaTHMHU3HMED QOWTAXTH, AEPHK HIMMI
“Ba Majanui MapKasMrHHa OYNHG KOAMACAaH YHMHT 10park xamamp. Ly
cababny TowkenTnary MWETUMORA-cuécnii 0APKapopiIBKKa, HIUTAPHUHF
Faxsomura xapal OyTyn PecnyOIMKaMu3aard BasMST XaKMaa Xynoca
" YHKAPHLI MYMKHH.
. IOpak cOFIOM Jxad, MAMIAKATUMM3 XaM Te3 ydub ysrasim,
E rapakkér iynunan aaaun onra Gopasepap.
By maxpn asmmaa V36eKHCTOH KyApaTH, CATOXUATMHKHT 3HT capa,
" TaHAAnraH KyunapH-eTyk Ba Gofl Taxpubara sra TamkunoTuu paxbapnap,
wamy dai Ba MaJaHHATHMHSHHHT TAUMKIH HAMOSHRANApH, Xap dura
KOAKUD MYTaXaCUCIIAP HKaMIAAHTaH,

Exercise VI _

Shadow / give Uzbek equivalents and make up a short text for
your simultaneons translation training,

Spiritual values; national self-consciousness; building up state
system; defensive capacity; shaping of market relations; formation of the
class of owners; geo - strategical potential; national and raw material
resources; human potential; social and industrial infrastructure; large scale
transformations; integration with the world community;

market economy; subsistence economy; diversified economy;
economic indicators; artisan industry, processing industry; extracting
industry; capital industry; consumer-goods | industries; productive
capacities; industries operating to full capacity; iffle capacities; expansion
of productive capacities; capital stock; fixed ass¢ts; current assets; capital
intensive industries; labor intensive industrjes; capital investment;
industrial expansion, employment opportunifies; surplus manpower;
shortage of manpower; idle manpower; rmant labor; upturn in
economic activity; downturn in economic activity; prass national product
{(GNP); demand and supply; fiscal policy; figcal year; avsterity policy;
economic management, economic mismanagement; cost of living: living
standards; purchasing poser; domestic situatiog; economic efficiency.
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Exercise V11

Make up a short text using the following words and expressions
and record it and train your ability not to lag from the speaker during
your translation.

MabHapkuil KaApuaTaap, MwLikE ¥3AMKHK GHrans; JasTaTaHAHKHY
LWIAKIIAHTAPHIN; MyAcdaa KoOMIHATHHM MYyCTaxKaMmuanl; 6030p MyHoCa-
GaTiapuiE Kapop TONMIM; MYIKAOPIap cnagy; KyrpodHil Ba cTpaTeruk
HMKOHHSTNAp; TA0HWH XOM aiué pecypeyapd; HHCOH Ca/lOXMATH; HATH-
MoWi Ba uIal uMKapuis MHQPACTPYKTYPACH; KEHD KY¥naMnn yirapui-
JAD; JKaXOH XaMKaMHATH OMNaH XaMKOpPAHK.

Exercise VIII

Guess what word is omitted:

Insurance is another ancient London market which also began___ a
coffee house. This market dates from the 1680s___ it was run by Edward
Lloyd. Captains, ship-owners___ merchants met to exchange the latest
news, and the_ _ attracted the first agents offering marine insurance.
Today, the___ market is centred on Lioyd's of London’s audacious new
____in Lime Street.

{when, and, naturally, building, insurance, in})

Exercise IX

Listen in the Following speech through headphones, find the key
words, guess the main idea of the speech and franslate inte Uzbek
trying to sequence the ideas.

Esteemed Deputies!

At the new stage of the economic reform the economic and financial
stability{ requires the prior importance as a main precondition for
structural transformations, recovery of the economy, its further dynamic
and balanced development. The stabilization of economy is a natural and
inevitable process on the part of shaping up market, aimed at overcoming
the crisis. The effectiveness of the stabilization measure first and foremost
depends on what we mean by the economic crisis and stabilization, on how
we interpret them and what criteria is used to evaluate them.



Exercise X
Listen in the following Uzbek text through headphones and read
he translation of it given in exercise IX copying with speaker’s
speech.
XypMartny genyrtataap!

. HxTHeoHit HCTOXATIAPHUHT AHTH BOCKHYKHAZ HKTHCOIWH Ba MOJIHA-
luﬁ 6api<apomeK' TapkubHil ¥3rapTHpHINIap MKTHCOOMETHM 3KOHIIALI-
THPHIL, CYHrpa YHH OHp Mapomia, MYBO3aHATHH CaknaraH Xolla PHBOK-
NaHTUPHHIAWHT AcOCHit WIApTH cHdaruaa OupuHYM Japakand axamesT
kach sragy. Mkrucoauétay SapKapopnamtHpuw - 6030pHH MNAKILTAHTH-
pHLI HYIKHAArH KOHYHHATIM Ba MyKappap xkapacH. ¥ JHI aEBajlo TAHTIHK
xoaHcaapara GapxaM Oepuinra Kapartunran. bapkapoprnamtupysau 40pa
TaNOHPITAPHIET caMapaloOpIUrH 6H3 HKTHCOAMI TAHTIHK Ba DApKapoOpITHK
TYIIYH9acHTa KaHAaH MabHO OepHUIHME3TA, YITapHN KaHaai HIPOK KWIH-
QUIMYBTa, KaiicH Meb30oHIIapra Kypa GaxoNalIAMH3ra kYT JHXaTaaH 6or-
TTMKM].

Exercise XI

Deliver a sight interpretation of the passage.

Continuous education is the main basis system in personnel training,
the priority providing the social economic development of the Republic of
Uzbekistan. Continuous education satisfies the economic, social,
scientific-technical and cultural requirements of personality, society and
state. Continuous education creates the necessary conditions of forming
creative, sociafly active, spiritually rich personality and overcoming the
training of skilled, competitive staff.

Exercise XI1

Listen in the following speech through headphones, find the key
words, guess the main idea of the speech and translate into English
trying tp sequence the ideas.

Y3ayKkeH3 TABINM KaApaap Talépuam TH3MMHHHAT ACOCH, Viabexwe-
ToH PecimyONHKACHHHHT MXTHMOWH-HKTHCONHH TAPAKKHETHHH TabMUH-
HOBYH, OIAXC, *KAMHAT Ba JABIATHHHI MKTHCOMMH, MOKTWMOMHE, HIMHHA-
TEXHUKABHH Ra MajaAuil 9XTHEENAPHHH KOHIHPYRYH YCTYBOP cOXamup.
Vailykcus TanauM  HXOJIKOpP, MGKTHMOHI daon, MabHABHI Ooil maxc
MAKITaHWIIM Ba OKOPH Majdakany pakobarfapioln Kajpiap HijaM
Tali€pnaHuIIK YUyH 3apyp WAPT-UAPOHTIIAP SPATHILIH.



LESSON 11

Exercise I

Find the geographical position of the following countries on the
map. Choose one of them and write a composition about it.

Ceylon
Celebes

Java

Tahiti
Hokkaido
Kyushu

New Caledonia
Guam
Puerto-Rico
Nassau
Reunion
Corsica Malta
Cyprus

Exercise 0

Sumatra
Borneo
Timor
Honshu
Okinawa
Taiwan
Tasmania
Haiti
Greenland
Jamaica
Martinique
Sicily
Crete
Zealand
Madagascar

Guadeloupe
Barbados
Grenada

Tobago

Caracas

Tierra Del Fuego
Easter Islands
Sao Tome
Principe
Ascension Island
Mauritius Jsland
Saint Helena
Sardinia

Rhodes

Main

Listen in the following through the headphones in English and

shadow them in Uzbek.
Leiimou
1lenebec
Hpa
Tumop
Xoxkaiino
Krocko
HAuru Kanepouns
I'yam
NMyapro-Puko
Can Tome
Magpurwnit
Kopcuka

i Cuimug
Pogoc
Mon

Cymarpa
BapHeo
Tautu
XoHco
OxHHaBa
TaitBanL
TacMaHHa
TauT
Amaiika
TMpyHcunu
PewHron
CapauHus
MansTa
Kunp
I'peHnanzus

Haccay

MapTrHuKa
T'Rajenyna

bapbanoc

I'penaza

Tobaro

Kropaco .
Onorny Ep

Ttacxwu oponnapn
Bosnecenus opouiapi
Mapgarackap

Kpur
3enauans



Exercise 111

Listen in the following speech through headphones, find the key
words, guess the main idea of the speech and translate the underlined
into Uzbek trying to sequence of the ideas.

The country’s foreign trade totaily about i40doli. Bn.

The foreign debt stood at 15.5% of the gross domestic product.

In 1984 a net borusing abroad came to 43.7 Bn.

Long-term import credits amount to 850doll. M1.

Tourism and travel now bring in about 10% of the total income.

The_share of international activity in the bank’s balance-sheets is
already one third, even though it runs 800 branches in Finland itself.

The Scandinavian Bank registered Assets exceeding 38.2doll. ml on
31 December 1981.

As recently as 1973, oil accounted for 56 % of energy consumption
in Finland. This share had fallen to 42% by last year. Consumption of oil
products totally nearlyl4 ml tons. It was 11.8 ml, last year and is expected
to total only 11.2 ml this year.

The requirement in the Finnish-Russian bilateral trade is that 1mp01'ts

and exports should be of approximately equal total value.

Exercise IV

Deliver a sight interpretation of the following passage in English.

Tamkn capao abopotu TaxmuHa 140 mminmapa moxmap. Tamike
Kap3 MaMmiakar MaxcyToTuHHHT 15,5%. 1981 Hunpa getnan onuHran Kap3
porna poca 3,5 MHILTHAP/HH TaWKHN atrad. FiMnoptra y3ok kpeaut 850
muutHapa aownap. Typucrnx Ba 6omka Tampuduiap yMymui doiinanu
10% ramkwn stany. baHk OanaicHIary xanKapo OnEpaLHAHHHT YMyMHH
yu mapra macaizu, OmHoOapuH @uHNamaMsuuHr Yinga GaukHunrr 800
duauann Gop. 3! gekabp 1981 funga Cranaunapnd Sasks 38,2 MAAIMOR
AOJUIApAaH OPTUMK myn:s pacMHidnamTupau.1973 innna nedr 56% Gyryu
CUHAAHAHAHUAT EKHIFKCHHANT 56% TalIKna JTaau, Viran iussunr
OXMDHAA YHM HCTEBMONK 427%ra nacaijit. MaxcyToTHH HCTELMOaM 14
MAIMOH TOHHAHH TALIKHA TAMM. YTras fnm y 11,8 muamonns Gy Hun
sca 11,2 MHUTHOHHH TalIKKA STAH.

Exercise V

Write a short text using the following words and word groups.

multinational country; threads of security; conditions of stability;
guarantees for progress; on the threshold of the XXI century; deepening



economic reform; strong law-governed democratic state; the road of
independence;

Change; alternation; variaiion; difference; mutation; modulation;
variability; partial change; modification; adjustment; total change,
revolution; break with the past; innovation; change for the better;
improvement; change for the worse; deterioration; change of direction;
diversion; deviation; regression; transifion; transposition; transference;
displacement; intetchange.

Production; creation; undertaking; performance; output; accomp-
lishment; preparation; formation; construction; manufacture; industry;
processing; assembly-line; industrialization; increased output; mass-
production; automation; development and production.

Exercise VI

Split the Uzbek complex sentence with suffix—“aurn” into several
simple sentences in English

TabauM V3bexucToHna peciryOIIMKa WKTHMOHH TapakKHETH coxa-
CHHH ¥pTa Maxcyc, Kach-xyHap TaLIMMMHMHAT MaxOypuiiaury, TapiiM Ba
TapOUAHHAT HHCOHOApBAap, ZeMOKPATHK XapaKTepAad SKAHNHTH, TaBIAM-
HHHT Y3IyKCH3 Ba H3JHIIMTH, ¥pTa Maxcyc, Kach XyHap TabJIHMHHHHAT
HyHAAHILMHE: aKaJdeMHK Juuelga €xu kach XyHap Koirexuaa YkHammn
TAHIAMHANAT VXTHEDWHINTH, TARIMM TH3VMMHHNT Syniéenil xapaktepra
IKAMIHIH, JABIAT TahiHM CTAHAAPTIAPH INOHPACHRA TABIMM ONUIIHART
XaMMa yUYH OYHKAHTH YCTYBOP A0 91JI0H KHASH.

Exercise VII
Write a composition using the following words and record it.

Work in pairs to train your simultaneous interpretation with your class-
mate.

to proclaim the sphere of vital interest;

to plan a further built-up of US and NATO military power;

to achieve an overwhelming military superfority;

to upset the existing military equilibrium;

to trigger off an unbridled arms race;

to build up military power;

to wage a defensive war;

* tocreate a manace to peace and security of nations;
to ban the use of nuclear energy for military purpose;
rapid deployment forces;
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to be on continuous patrol near the shores of Europe, the Far East and
in the Indian Ocean;

to consolidate one’s military presence;

not to be the first to use nuclear weapons;

noa-first use of nuclear weapons;

to consider any nuclear attack a capital ecrime against humanity;

to peddle the idea of a so-called limited nuclear war;

to plan the development, improvement, deployment and stockpiling of

other weapons  of mass distraction;

to resort to the strategy of direct confrontation between the USA and

Russia;

to reduce to the minimum the possibility of retaliation;

to seek agreement of the basis of equality and equal security;

to release fund for social and economic programs,

to balance on the brink of war;

to assume the committee of non-first use of nuclear weapons;

not to impinge on the security interests of either side;

to extend confidence-building measures to the seas and oceans;

to create nuclear-free zone;

Exercise VII

Translate simultaneously, recall the figares and train your ability

not to lag from the speaker.

The United States, Canada, Argentina, France and Australia today
account for 80% of world grain trade. In the 1981 the US exported four
time more agricuitural products to the EEC countries than the latter to the
American rarket..

Between 1969 and 1981 the EEC’s wheat exports doubled whereas
its share on the world wheat market dropped from 16.6 to 14.9%.

In 1981 agricultural products made up 20% of total American
exports, US farmer now sell abroad more than 60% of their wheat and rice
crop, half of the soybeans and about a third of the maize. In 1981 roughly
a quarter of their income was warned by export. 24 million people, or
nearly a fifth of US workforce, are employed in agriculture and allied
processing industries. Their incomes showed a drop of 18billion dollars
last year. In 1981 the prices of wheat fell by 8.7% maize 20.2 and
soybeans 15.8%.

The EEC countries account for over 60% world trade in milk
products. It was decided this year in Brussels to effect a very moderate
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increase in the purchase prices of agricultural products-4.4%, as compareq
with 10.5% last year,

Exercise IX

Guess what word is omitted:

The financial, commedity and insurance markets are founded
historically___Britain’ strong mercantile and maritime tradition. Today
the British-owned____ is among world leaders, particularly in container and
passenger___. As well as providing billions of pounds in invisible, the
skills learned in the shipping industry underpin many___ City Services,

(other, fleet, on, earnings, shipping)

Exercise X

Listen in the following speech through headphone, guess the
main idea of it and translate into Uzbek.

Dear friends!

The competitive of educational services is created by marketing
educational and personnel training. The development of governmentat and
non-governmmental educational establishments is ensured, creating a
competitive environmeni for education and training the specialists.
Governmental regulation services are carried out. The system of private
consultation, optional and additional educational services is developing
beyond the general educational programs.

Exercise XI

Work in pairs. Let one student read the following text another
one translate into English simultaneously.

TapiuM Ba Kaapnap TalEpram coXachia MAapKEeTHHTHH DPUBOMKIAH-
THPHUL HYI OMNaH TAXJIMM XH3MAaTH KYpCaTHUIH pakobaTTa acociaHraH
Ho30pr mrakmayTHpitay, Jdasnar sa HO JaBiaT TakinM Myaccacaiapy
PUBOHUTAHTHPHIIA/H, TABIAM BA Kagprap Tafépnatu comseya pakobarra
acCOCIIARIal MYXHT BYKyIla KeTupniagn. Tasaum xuamatu k¥pcaruut
Gozopw napnat iiyau Gunan GowkapuO Gopunaan. AcocHil TasanM Jac-
TYpRAPIAA HA3APAA TYTHIMArdH KOHCYITATUB BA KyUIMMYA TAbIAHM XH3-
MaTiapHIal HOOpaT MYILUTHK TABIHM XH3MaTH KYpeaTHil TH3AMH PHBOX-
JAHNTHPHIaAN,
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Exercise XII

Listen in the following speech through headphones, and translate
into Uzbek.

Software of education process is developing on the basis of modern
informational technologies, computerization and information networks.
The role of mass media in the education process is increasing thus
intellectual and educational TV and radio programs are being produced.
The publishing foundation of science and education is developing and a
regular stock of education, methodological, scientific, encyclopaedic and
reference literature is forming.

Exercise XIIT

Deliver a sight translation of the following passage in English.
3amoHaBfd  ax0OpOT  TEXHONOIMAIAPH,  KOMINOTEPIAIITHPHIN  Ra
KOMITIIOTEUIap TAPMOKIAPH HETH3HAA TALIUM KapaSHHAH axOopoT Guian
TABMHHIAL PUBOXUIAHKMO Oopanu. TabauM skapaéHuna oMMasdi axGopot
BOCHTAJIAPHHHHT MaRkew ommd Gopanu. TeneBHOCHMA Ba PATHOHMHT
TABAMM JACTYDNAPH WHTEINEKTYAUIALTYEH TabMmuHiaHaaM. Pan Ba Tan-
THMHUHAT HApPHET Ga3acH PHBOMIIAHTIHMPHIANH. VKYB, VKyB-yCIyOHii,
HIIMHI, KOMYyCHH a71a0HETNap Ba MABJIyMOTHOMAIAD OWIAH TabMHHIAII-
HHHI 0apKapop TH3MMH 4 TIaHTHPHITA TH.

LESSON 12

Exercise 1

Translate the following into Uzbek and record them.

Train shadowing skill.

to double by the end of the year; to reduce to two thirds in the next
fiscal year; to show a five per cent increase by the end of the first quarter;
to tally 8ml signatures a against 3ml two years ago; to yield a 15 per cent
increment compared with 13 per cent a year earlier; to expect a decreasing
growth rate in the next decade; to expect a decreasing growth rate in the
next decade; to increase by 50 per cent by the end of the century; to
tremble the turnover by the year 2000; to produce 7ml rubles worth of
output over the Sml planned target.
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Exercise IT :

Translate into Uzbek. Make up micro-review of the passage.

Dear Compatriots!

Great contribution to the cause of moral education is requested from
the religious workers. They are bringing the essence of value and precepts
of the Islamic religion, ideas of kindness and morality to the people’y
heart. Let us not forget that Islam is religion of our Father and
Grandfathers, that for us it means believe and morality, conscience and
enlightenment. Our people accept this enlightenment and follow good
precepts. They are trying to be kind merciful, conscientious and honest. ..

That is why, dear friends, on entering the period of democratic
renovation, shall not forget about our spiritual purification, shall aspire to
get rid of hypocrisy that is slowing down our development.

Exercise 111
Find these cities on the map and write a composition using them.
Train your sight translating working in pairs with your class-mate,

Bucharest Rangoon Rabat
Vienna Djakarta Lagos
Tirana Teheran Tunis
Brussels Nicosia Kampala
Sophia El-Kuwait Khattoum
Budapest Kuala-Lumpur  Addis Ababa
Berlin Ulan-Bator Windhoek
Athens Katmandu Pretoria
Copenhagen  Damascus Ottawa
Reykjavik Colombo Havana
Rome Peking Mexico-City
La Valetta: Ankara San Salvador
Monaco Algiers Kingston
Warsaw Accra Buenos Aires
Lisbon Nairobi Brasilia
Helsinki Nouakchott Bogota
Madrid Bamako Lima

Bemie Monrovia Kito
Stockholm Y aounde Canberra
Oslo Tripoii Caracas
Wellington Pyongyang Antananarivo
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Exercise IV ‘
Listen in the following through the headphones in English and
shadow them in Uzbek.

byxapect Panryn Pabar
Bena JXaxkapra Haroc
Tupana Terepad Tynue
Bptoccens Huwrocug Kamnana
Copus Dus-Kypalr  XapTym
Byaanemr Kyana-Jlymnyp Anauc-Adeba
Bepnun VYnan-Batop  Busnaxyx
Aduna Katmanny [Mpetopus
Konenraren  Mexuko Hamack
PeiikraBuk Konombo OrtaBa
Pum [Mexun ["aBana
Jla Baxerra  Apxkapa Can Canssanop
Momnako Hextr Kunrcron
Bapmaga Axxpa Bysnoc-Afipec
Juccabon Haiipotu bpazunmg
XenbCHHKY Tpunonu Kapakac
Manpun Hyaxmor Bborora
Bepu bamako Jima
CrokronsM MoupoBun Kuto
Ocno Syrne Kanfeppa
Bewmmrtos  TIxenean AHTaHARAPHBY
Exercise V
Write a composition using the following words and word
compositions. :

Food; nutrition; nutrient; foodstuffs; nourishment; undernourished;
food content; vitamins; roughage; calories; mineral salts; calcium;
phosphorus; iron; water; protein; fat; oil; carbohydrates; starch; sugar;
monosacharid; glucose; maltose; lactose; diet; balanced diet; dietitian.

Agriculture; agronomy; rural economy; land cultivation; farming;
farm lands; sowing; harvesting; crop varietics; grain crops; cereals;
vegetable gardening; vegetables; cucumber crops; industrial crops; fodder
grasses; winter crops, spring crops; intensive farming: extensive
farming; viticulture; animal husbandry; cattle breeding;, sheep breeding:
poultry raising; live-stock; agriculture; sericulture; pisci-culture;



agricultural implements; diversified farm; staple crop;

fertilizers; feeds; yielding capacity.

Exercise VI

crop rotation;

Match the following verbose complicated semantic groups in

Uzbek with the English words.

DukpHE KaTTa Y3rapumma Ba bupop
Hapcara MyHocabaTHHH araprHpHIn
AcCT HyCXaHH KHCKapTHpHG, ‘
KMYHKPOK Xa:KMa KHTOO SpaTMOK
Bupop winjgan xapobrapnak Ba Gupopra
aitbaaH 0301 ITHATAHJIMIHHE aHTMOK
bupop wnummra xada  Gyaraspex
TalTHPMOK

Ynap aifTrangex,Xoxnaraanek Oupopta
HIUHH OaKapMOK

By mmpa xapakar xumub syBadda-
KHATTa JPHIIMOK,

MasnaxaT cHécaTH, HKTHCOIHETTA O
BoKeanap Ba (haonHsTiap

KaTra rtamsunor Ba rypyxiapia Oup-|

FAAUMOK

baxc Ba HOpO3WHMK O#IaH HXTHMOHM
cHECHI ¥3rapHuulap KHpPHTHINTA Xxapa-
KaT KHIMOK

bpuTanug xao iyniapara agmnap yuyH
G¥aran vakana nul

Yuabrrad camonétna Mimiairan yays-
4H Ba OJamIap

TeaTp €XM 4YepKOBAd WKKH KaTopnap
Ypracuaary oNaMniap opajnuran Ko
Kamudar ongmaa mMen Kyamad
KYBBaTABMMMIY HTMOKYHMaY

Bupop uapea ypaura cus raunait onanu-
Tan Hapca

Uly sakr magaa KT wapcanapuu
HHFMOK,

[laprHoMa Ba KOHYHCA  KUPUTHIICZH

abuse

accomplish

accede
absolve

abridge

about tarn

affairs

ambivalent

ambush
a mass

align

aisle

| alternative

—




%apmpnmnap
IIUPHHYA XYIKYM KHIMOK, aircrew
Bup BAKTHM ¥3Hi1a UKKHTa Xap
XH] Xoxnarad &KH XoXjaMmarad Hap- | agitate
CANAPHH XHC KHJIHLL
affiliate
aircraftwomen
amendments

Exercise VII

Find the Uzbek equivalents of the following word combinations.
Make up a dialegue using them.

Environmental protection and the rational use of natural resources;
efforts to combat atmospheric and marine pollution; efforts to conserve
nature and protect flora and fauna; to take legal and administrative
measures to improve human environment; to forecast environmental
changes in densely populated areas a source of atmospheric contamination;
harmful effects of human economic activity; to minimize the effect of
human interference in natural processes; a harmless removal of industrial
waste and mumicipal refuse; to achieve a more rational onlization of

 patural resources; (o maintain the ecological balance; to reduce the releases
of heat and the discharges of gas and exhaust fumes; to set up low-waste
industries; to enforce pollution-control measures; to ensure a healthy
work environment; water and air purification installations; indusirial and
environmental health.

Exercise VIII

Guess what word is omitted:

One of the longest traditions in the City of _ is that of self-
regulation. For decades, the Bank of___kept order in the City. When it had
bills___companies in trusted, they would be put in the top___drawer of the
Chief Cashier’s desk. Bills from institutions___fails to meet the regulator’s
full approval went in__ lower down-thus something that comes out of
the_  drawer is, by definition, reliable.

(top, that, England, from, London, drawer)



Exercise X

Listen in the following speech through headphones, guess tp,
main idea of the speech and translate into Uzbek trying to sequence
the ideas.

In the USA private radio and TV serve the purposes of official Ug
propaganda often presented under the guise of entertainment. As is we]j
known, the press, radio and television share a common material basis.

In the US radio broadcasling as an enterprise is operaling oy
commercial principles. Millions of Americans today get their news almog;
exclusively from television and radio.

Exercise X1

Deliver a sight interpretation of the following passage in English,

[Haxcuii pammo Ba Teneeujenne AKllga manmypuii Amepuka
TAINBHUKOTH YIYH XH3MAT KHNA/H. ¥ XOPAMK YHKADHEI 3aMHUPH/IA HIT (OpY-
Tagu. Pamgio Ba TenesnacHne ymymuH Matepuan bazacura ara.

AKIII tenesupennecH GomMHIA THXHOPAT TANIKHIOTH aCOCHIA TALI-
KHI KWIMHTad. ByryHrd kyHaa MWLTHOHTA0 AMEPHKQIHEIAD SHIHIAK-
NapHH TENeBHCHHE Ba PAAMO OPKaTH O1nub onamumap.

Exercise XII

Deliver a sight interpretation of the following passage in Uzbek.

No society can see its perspective without the development and
strengthening its spiritual potential, spiritbal and moral values in
consciousness of people. The cultural values of the nation, its spiritual
heritage have been a powerful source of spirituality for the peoples of the
East during millennia. In spite of rigid ideological pressure during a long
- period, the people of Uzbekistan have managed to preserve thier historical
and cultural values and their local traditions, that were carefully
transferred from generation to generation.

Exercise X111

Work in pairs. Act as an interpreter with your class-mate.

BupoH OHp xaMuAT MabHABHA HMKOHMAT/IAPHHH, Ojamnap OHruaa
MABHABHH BA AXJOKHH KaAPHATIAPHH PHBONUTAHTHPMAA xamga MycCTax-
KamuaMald Typub ¥3 MCTHKOONMHM TacaBByp 3Ta onmaiigwn. XankKHHHT
MaJaHui KaapusTiapH, MaBHABHH MCPOCH MHHT Huuiap moOaiiHEAR
Llapk Xalkgap¥ y9yH KyIpaTi® MatHaBuaT Manbau Gyaumd xm3Mal
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KUIOraH. ¥Y30K BAKT JaBOM 3TTaH KaTTHK MadKypaBuil rasitMkka KapaMai,
V36ekHcTod XaNKH aBioaian aslogra yiub xemran V3 tapuxed Ba
Manandi  KaApUATIAPHMH XaMaa yIura XOoC aHBaHAJIapuHM  cakinad
goanira Mysohbak 6V.amn

LESSON 13

Exercise 1

Shadow /Render in Uzbek concentrating on quantitative
relations/:

Between {979 and 1981 total oil cutput dropped from 2.5 billion tons
to 2 billion. In 1981 it was even below 2 billion tons, that is back to the
1970 level, OPEC’s share in the total output of the capitalist world
dwindled from 64 % to 52%and then to 48%. Between 1979 and 1982
Mexico, Britain and Norway increased their oil output respectively, form
75 to 148mllion tons, from 78 to 102 million, and from18 to 24 million
tons. In US oil imports Mexico and Nigeria have pushed Saudi Arabia
down to third place. Some OPEC countries began to exceed the production
quotas and simultancously to reduce oil prices.

Saudi Arabia nearly halved its output.

Exercise 11

Translate into Uzbek listening in through headphones.

We suggest at your services:

- varietly of routes

- service complied with international standards

- guaraniee of cargo safety

- modern cargo terminal

- more than 3000sq.m. storage area

- highly skilled staff

- professional advice on air freight

- assistance in cargo clearance

Inter cargo service JV the general cargo agent of Uzbekistan
Airways National Air Company located in Tashkent Airport offers
services on receipt, handling and dispatch of cargo by airplanes at
passangers and charter flights to SIC and far abroad countries.
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We accept to air transportation all kinds of cargo, suitable for air
transportation, including any kind and volume of agricultural products, as
well as fresh fruits and vegetables.

Exercise IIT

Speak about the geographical positions of the following seas on

the map.
Barents Sea
Aral Sea
Caribbean Sea
Mediterrancan Sea
Red Sea
the Sea of Okhotsk
Baltic Sea
East Siberian Sea
Irish Sea
Norwegian Sea
Tasman Sea
Kara Sea

Yellow Sea
South China Sea
East China Sea
Aegean Sea g
Adriatic Sea
Casgpian Sea

the Sea of Azov
North Sea
Arabian Sea
Greenland Sea
Coral Sea

Sea of Marmora

Bosporus, Dardanelles; the Straits of Gibraltar; Bab el Mandeb; The
Strait (s) of Dover; the English Channel; Bering Strait; La Peruse Strait;

Panama Canal;

The Bay of Biscay; The Gulf of Mexico; The Gulf of

California; The Gulf of Guinea; the Bay of Bengal;, Pearl Harbor; Suez

Canal.

Exercise IV

Listen in the following through the headphones in English and

shadow them in Uzbek.

Bapeun peurusu
Opon neHruzs
Kapub nenruzu
Vpra ep JEHIM3H
Kp3ni aenruzu
OxoTa ZeHTH3H
banTuka NeHru3H

Mapkeii-CHEup DcATH3N

WpnaHnya geHrviv
Ipennanaua Jenrusu

Capuk neHrus
HKaHydui-xuroit NCHIH3N
Hapkuii-XHTOH JEHrH3K
3reii geHrusH
AJlpHaTHKA JeHTH3N
Kacnuit ienrusu

A30R feHruzu

Mymonui genrnsu

ApaB ICHIH3H

TacMaHus geHIrH3H
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Kopann aesrnsu Kap nenrusn
Mapmap AeHru3n Hopeerus fenruzu

Exercise V

Deliver a sight interpretation of the following words and word
combinations in Uzbek.

Education; instruction; pre-school education; pnmary education;
secondary education; higher education; postgraduate studies; vocationat;
training; full-time studies; extra mural studies; evening classes; liberal arts
college; technical college; sciences and humanities; tuition free education;
school-leavers; applicants; graduwates; post-graduate student; professor;
lecturer; dean; rector; examination; entrance examination; viva voci
{examination); written exam; finals.

Property; possession; personal property; public property, private
property; moveable; immovable; real estate; personal belongings; assets;

\ valuables; securities; stocks and shares; holding: vested interest; landed
- interest; land tenure.

Materials; resources; means; raw material; oil; coal; uranivm; ore;

' minerals; mietal; pig-iron; clay; gypsum; plastic; latex; faro glass; leather;

timber; fabric; building material; brick; tile: stone; marble; cement;
concrete; ferroconcrete; cobble, asphalt; pravel.

Exercise VI
Listen in the following speech through headphones, find the key

; words, guess the main idea of the speech and translate the underlined

trying to sequence the ideas given in the speech

In the US cardiovascular illness claims nearly 1 million lives each
year. Cancer claims only a third as many victims. More than two thirds of
he deaths resuit from heart attacks or strokes. Heart attacks, which take

. abut 550,000 lives each year, occur when the coronary arteries that supply

blood to the heart muscle become obstructed.
Stroke claims 170,000 lives and is caused by impeded blood flow to

'the brain. Disorders involving the heart and blood vessels take many
. forms. Among the most common are high blood pressure, abnormal heart
thythms, strokes, rheumatic heart disease and congenital defects. These
ailments represent the leading health problem in the industrialized world.

Until the 20™ century, cardiovascular disease was not considered a

“serious health problem. About 1940 the incidence of heart discase began



to surge. Hypertension can be diagnosed easily enough by taking multiple
blood pressure readings. Fewer than 50 heart transpiants are done in the
US, owing to the difficulty of finding donors, the unsolved problem of
tissue rejection, and the high cost, averaging 100,000 dollars.

Exercise VII

Guess what word is omitted: B

After easy access to markets, financial executives put the ___ and
cost of communications as their second priority. Here ___ London ranks
top in Europe. The British telecommunications industry ____ more
deregulated than any other in Europe, and the___ of vigorous competition
are seen in prices, technological innovation ____ quality of service. London

is the communications hub for ___.
(Europe, too, and, result, is, quality)

Exercise VIII

Find the key words, guess the main idea of the speech and
translaie inte Uzbek trying to sequence the ideas.

All this fuss lasted for a few vears. When the cry raised by the press
had settled down a little, sober voices could be heard of some American
scientists who were trying to determine what was actually seen when
information was not falsified or was not the result of self-deception or
psychological illusion.

Exercise IX

Guess the main idea of the speech and tramsiate inte Uzbek
trying teo sequence the ideas.

Dear Friends!

Independent Uzbekistan is travelling along the road chosen by the
nation, along the road of open and free market relations and along the road
of building a just society and a strong law-governed democratic state. The
state we are building belongs to the world civilization and is based on the
experiences of other advanced nations in building their statehood and on
common social values. There are deep economic and socio-political
transformations currently taking place in Uzbekistan.

Exercise X
Deliver a sight interpretation of the following passage in English.
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Aszmz gycramap!
Mycraknil Y3bewncTon ¥3 Xanke Tannad onrad HYN - 09MK, IpKHH
0030p HKTMCOMHETHIA ACOCHANraH OOHI JKAMHAT, Ky4lH ACMOKPATHX

| XYKYKWH Jiasimat Kypui iyimitan Gockuama-G6ockny oara 6opmoxsa. Bus

Gaprio oTagTrall JaBaaT aBBAIo YMYMMKAXOH IMBHIM3ALMACHIE, Jasiar
KYPWIHOIM COXACHAA TapaKxuil 3Tral HoillKa Xanknap HpUIrad Taxpuba-
Aapra Ba Y3UMM3ra XOC MHTHA aHbaHanapra, WKTUMOHH KaIpHATIapra
acOCNaHMOKIa. Y3GEKHCTONAA KEHWHIM HuIapia dyKyp HKTHCOXHI Ba

. HKTHMOME-cuécuii Yarapumaap 6¥nub yTMoKza.

BT e

LESSON 14

Exercise I
Shadow the following words and speak about the geographical
positions of the lakes.

Lake Erie Rhine Oder

Amazon Amure Lake Michigan

Angora Seine Lake Victoria

Saint Lawrence Nile L.ake Balaton

Yangtze Liger The LakeGeneva

Tigris Tiber Lake Tanganyika

Montreal; Antwerp; Calais; Calentta; Vemice; Madeira; Nice;
The Hague: Lyons; Dover, Hurenberg; Milan; Naples; Leipzig;

Plymouth; Cologne; Munich; Leghorn; Johannesburg

Exercise 11

Listen in the following through the headphones and shadow them

in English.
Jynaii Snuba
Bucna [anr
T'yason Endpar
Ope kinu
Peiin Onep
AMazonka Amyp
Awnrapa Cena
MaspeuTus Hun
Auuzn Tubp
Turpuc Hurep

Bafikan kynu
Owrapuo K¥mu
Hopaan

I'ypan kymu
Muuuran kyinu
Banaton Ky
Buxropua kynu
Tauransuka Kynu
HKenesa kynmu



Moupeath, AutBepnets, Kane, Kanbkyrra, Beseunsn, Mazepa, aara,
Jluow, Mysp, Hopeubepr, Munan, Heanons, chuuﬂr [LmamyT, Kensgy,
Mironxen, Jlesopio, MoranecGypr, Huna.

Exercise 111

i. Write a composition using the following words and word

groups;

2. Work in pairs for training your interpreter skill with your

class-mate.

Hope; expectations; good hope; conviction; belief; faith; assurance;
certainty; security; ray of hope; glimmer of hope; possibility, good omen;
promise; bright prospect; optimism; enthusiasm.

Fear; dread; awe; fright; terror; panic; intimidation; alarm; false
alarm; shock; agitation; scare; flight; horror; despair; phobia; claustrop-
hobia; agoraphobia; acrophobia.

Theater; the stage; the scene; the play; the footlights; theater
world; repertory; amateur theater playwright; plot; revival; production:
rehearsal; dress rehearsal; director; stage manger; opening scene;  first
act; last act; curiain; intermission; performance; first night; matinee; first
house; second house; sell out; long run; five-act play; drama theater; opera
house; puppet theater; musical theater; repertory theater; open-air theater;
cabaret; company; cast; actor; mime; star actor; comedian; substitute;
opera singer; ballet dancer.

Exercise I'V

Guess what word is omitted

Many of the more enterprising traders operate at LIFFE-___London
Internationai Financial Futures and Options Exchange- the largest
futures exchange ouiside Chicago. Financial futares and options, part___
the group of instruments know as derivatives, are the___business in
international finance, and the trading pits at___are so hectic that active
dealers arrive early to___a place to deal in money market, fixed income
___equity derivatives denominated in sterling, doMars, yen, lira, ECU,___
francs and D-Marks.

{Swiss, and, the, LIFFE, financial, of, fastest-growing, secure)
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Exercise V

Guess what word is omitted

After easy access to markets, financial executives put the ___ and
cost of communications as their seécond priority. Here ___ London ranks
top in Europe. The British telecommunications industry __ more
deregulated than any other in Europe, and the__ of vigorous competition
are seen in prices, technological innovation ____ quality of service. London
is the communications hub for ___.

(Europe, too, and, result, is, quality)

- e,

Exercise Y1

Give Uzbhek equivalents concentrating on the names of
international organization:

UNNO - The United Nations Organization;

GA - General Assembly

SC - Security Council

UNESCO - United Nations Educational, Scientific and
Cultwral Organization.

UNICEF | -  United Nations Children’s Fund

UNIDO - United Nations Industrial Development

) Organization

UNCTAD - United Nations Conference on Trade and
Development

FA - Food and Agricultural Organization.

WHO - World Health Organization;

ILO - International Labor Organization

IAEA - International Atomic Energy Agency

WIDF - Women’s International Democratic Federation

WFTU - World Federation of Trade Unions

ICFTU - . International Confederation of Free Trade
Unions

WPC - World Peace Council

IBRD - International Bank for Reconstruction and
development

IMF - International Monetary Fund

CMEA - Council for Mutual Economic Assistance

EEC - European Economic Community

EFTA - European Free Trade Association
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OPEC - Organization of Petroleum Exporting g
Countries -

OAS - Organization of American States

OAU - Organization of African Unity

GATT - General Agreement on Tariffs and Trade
g

Exercise VII

Translate the following words and word combinations into
Uzbek.

Credentizls committee; auditing committee; drafting committee
(group): nomination(s) committee; juridical committee; investigation
committee; secretariat; steering commitiee; organizing (organization)
committee; joint committee; mixed committee; preparatory committee;
working group; panel; advisory committee; liaison committee; plenary
(session); public session; private session; opening session; closing session;

to open;, 1o suspend; to adjourn;to cancel; to close; to defer.
to come to grips with the problem; to ook at the world through rose-tinted
glasses; compelling world problems; to see with the naked eye: to make
unsubstantiated generalizations; to make a token move; to gain a firm
foothold; to observe the rules of international law. in conformity with the
UN Charter; in contravention of the provisions in the UN Charter; to
pursue arm-twisting policies; to learn from the harsh lessons of the past; a
most sanguinary war; to disband opposing; military blocs; to dismantle
military bases on foreign territories.

Exercise VIII

Render in Uzbek the following sentences concentrating on
agriculture:

The United States, Canada, Argeatina, France and Australia today
account for 80% of world grain trade. In 1981 the US exported four time
more agricultural products to the EEC countries than the latter to the
American market..

Between 1969 and 1981 the EEC’s wheat exports doubled whereas
its share on the world wheat market dropped trom 16.6 to 14.9%.

In 1981 agricultural products made up 20% of total American
exports. US farmer now sell abroad more than 60% of their wheat and rice
crop, half of the soybeans and about a third of the maize. In 1981
roughly a quarter of their income was warned by export. :
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24 million people, or nearly a fifth of the US workforce, are
employed in agriculture and allied processing industries.

Their incomes showed a drop of 18billion dollars last year. In 1981
the prices of wheat fell by 8.7%, maize 20.2 and soybeans 15.8%.

The EEC countries account for over 60% of world trade in milk
products.

It was decided this year in Brussels to effect a very moderate
increase in the purchase prices of agricultural products -4.4%, as compared
with 10.5% last year.

Exercise IX

Guess what word is omitted:

The City of London girdled by four fibre ____ rings situated securely
underground, which ensure faster, clearer communications ___ much
higher volumes than ever before. Dedicated lines carry ____ and data
messages between banks and their branches, and ___ markets and their
major customers. Speed and volume matter, ___ they increase business.
More business means narrowing spreads between _ _ and offer prices.
Better communications makes markets more efficient.

(bid, between, optic, voice, in, because}

Exercise X

Render in Uzbek the following word combinations:

forthcoming generation; ethnic, cultural, religions tolerance;
spiritual, religious foundation; a careful treatment of land and water; ethics
of family and ties of relationship; adaptation to the values of modern world
and informational civilization; national currency; competitiveness.

Exercise X1

Translate into English.

Kenrycu apaon; 3THUK, Mafaduii cabpGapaoin; avruii-pyxuil acoc-
Jap; ep Ba cyand acpa® aBafijam; ouna Ba KapMHIOOUIHK MyHocabat-
JapH;, XO3Mpru aydHé sa ax00poT HHBWIM3AUMACH KagpuAT/Iapdra Moc-
JAUTHIH, MHATHH BaTFoTa; pakoGaTGap AomImHK

Exercise XII

Listen in the following speech through headphones, guess the
matin idea of the speech and translate trying to sequence the ideas.

Ladies and Gentlemen!

115



In a short historical period of Uzbekistan’s independent development
there has been done huge work to consolidate the Republic as a sovereign
state. Today more than 165 states have recognized Uzbekistan. The official
diptomatic relationa have been established with more than 120 countrues

. of the world. More than 40 states have set up their embassies in Tashkent,
Today Uzbekistan is a full and equal memeber of the most prestigious and
influential international organizations and builds up friendship relations
with dozens of countries in all continents, closely cooperates with major
banking and financial institutions, non-governmental organizations.

Exerclse XIII

Deliver a sight interpretation of the speech in English.

Xotuminap sa Kanobaap!

V3BekuCTORAMHT MYCTAKU! PHBOXIAHUIOKIATA JTTaH KMCKA Taps-
xuil 1aspia peciyGIHKaHI CYBEPeR JABIAT cu@aTHid Kapop TONTHPHIL
F03aCHAH YIKaH RIIAap amaira oumpmian. Xosup Vabekueronmu 163
JlaH OPTHK JaBlATIap Tad oarad ayuéaary 120 ganw opruk jaenat Gunad
pacMuii qmiTtoMatHa MyHocabGarnapy YpHaTiiran. TomkedaTna 40 omuk
MAMJAKAT V3 YAXOHACHHH OuraH. ByryHrw KyHza ¥30ekmcron 1¥ia
XYKYKIH acoc/a HHT oOp¥nH Ra HY(QY3IH XATKOpO TAlOKHAOTIAP TapkH-
6ura xmpran Oymub, Gapua KuThamapmars Yuinab MaMnaxariaap Omilan
OYCTOHA ANOKANapHH PHBOKIAHTAPUO OopMoKza. DHr HHpHK DaHk Ba
MOAMS OPTAHNIAPW, HOAABNAT BA HOXYKYMAT TAIMKUNOTNApH (linaH SKHH-
Jia’ XaMKOPIVEK KIMOKTA.

Exercise XIV

Record the following passage and translate simultaneously.

Dear Friends !

In the history of our people there started quite a new era. The way of
~ development of our country has been definitely specified. This way has
been recognized by the people themselves who cast their votes for the
independence, sovereignty of Uzbekistan, market relations and radical
changes at large, and who has given their support to all foregoing.
Unanimity and adherence of the people proves to be our great victory. The
people look trustfully and hopefully at their elected deputies, the members
of their Government and all those bear exclusive responsibility for the fate
of the reforms.
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